
 
 
 
 
 
 
 

Nowe sztuki polecane przez  
Agencję Dramatu i Teatru ADiT w 2023

 
 
 
W katalogu zebrane zostały w kolejności alfabetycznej  
omówienia sztuk promowanych w ramach newslettera  
ADiT. Poświęcone nowym autorom, autorkom i ich sztukom  
newslettery wysyłane były od stycznia do grudnia 2023 roku.  
Mamy nadzieję, że przedstawiony tu wybór posłuży teatrom  
i reżyserom jako inspiracja, a tym samym na polskich scenach 
zagoszczą nowe, znakomite teksty. Pliki z pełną treścią sztuk 
można zamawiać drogą mailową lub na stronie internetowej  
za pomocą formularza zamawiania sztuk znajdującego się pod 
omówieniem danego tekstu.
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Laura Barbieri
Aktorka, reżyserka i dramatopisarka. Stu- 
diowała teatr muzyczny na Uniwersytecie 
Cornerstone. Licencjat w dziedzinie komuni-
kacji poprzez sztukę, zdobyła w Moody Bible 
Institute w Chicago, zaś tytuł magistra sztuki 
w Kent State University. Jest autorką kilkuna-
stu krótkich form scenicznych i kilku sztuk 
pełnospektaklowych. Próbuje swoich sił 
również jako autorka scenariuszy filmowych.

	 Sztuki Barbieri wystawiano m.in. w Chicago, Michigan i Ohio. 
Ostatnio jednoaktowa wersja jej sztuki We Call It Family była częścią 
warsztatów na NEOMFA Playwrights Festiwal w  Cleveland w 2023 
roku. Wcześniejsze produkcje to m.in. Trunek czy trutka? (tyt. oryg. Pick 
Your Poison), która czytana była w ramach cyklu „Scripts and Sips”; 
10-minutowa sztuka Are We There Yet? wystawiona była na NEOMFA 
Playwrights Festival w 2022 roku; sztukę Runaway czytano w Moody 
Bible Institute’s Shadowbox.
	 Laura swoją pasję do teatru odkryła poprzez uczestnictwo  
w szkolnych produkcjach, a styl i mocne strony teatru edukacyjnego 
wciąż mają wpływ na jej pracę. Jej sztuki to przede wszystkim ener-
giczne, zespołowe komedie, ponieważ wierzy, że teatr w swoich korze-
niach jest pełną nadziei, społeczną formą sztuki. Wierzy też, że żywe, 
szczere i wartościowe produkcje teatralne mogą nie tylko stanowić wy-
zwanie dla naszej inteligencji, ale też zacieśniać społeczne więzi, koić  
ciało, a nawet oczyścić duszę.

Trunek czy trutka?

Tytuł oryginalny: Pick your poison 
Autorka przekładu: Bogusława Plisz-Góral 

Gatunek: komedia 
Obsada: 3K, 6M

Sir Nicholas Blackburn, sędzia Sądu Najwyższego, zaprasza 
na weekend do swojej wiejskiej posiadłości grupę przyjaciół. 
Oczywiście nie wszyscy przetrwają to spotkanie, poczynając  
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od Lorda Ernesta Crawforda – młodego, rozpuszczonego  
arystokraty – który jako pierwszy z gości w tajemniczych oko-
licznościach zostaje otruty. Sprawy nie ułatwia fakt, że w wyniku 
burzy posiadłość została odcięta od świata – nie ma możliwości 
ucieczki, nie ma też co liczyć na pomoc – tymczasem wśród 
zgromadzonych kryje się morderca. Szczęśliwym trafem jest 
wśród nich również policjant pod przykrywką, który przyjechał, 
aby chronić życie… świeżo upieczonego nieboszczyka. Jak iro-
nicznie komentuje Octavia Osborne – zaproszona przez Nicho-
lasa słynna autorka kryminałów – „Dobra robota!”.
	 Tymczasem rusza dochodzenie. Publiczność otrzymuje ko-
lejne wskazówki: z walizki Doktora Hayesa zginęła buteleczka  
z belladoną (trucizna), a Fifi – pokojówka – rozkładała po domu 
poprzedniego dnia pułapki na myszy. Trutka, której używała, była 
przechowywana w zamkniętej spiżarni, klucz jednak zaginął… 
Każda kolejna poszlaka wskazuje na inną osobę, a padający co-
raz to na kogoś innego cień podejrzeń powoduje z jednej strony 
bezustanne kłótnie między postaciami, a z drugiej… salwy śmie-
chu na widowni. Barbieri z mistrzowską bowiem wprawą przy-
wołuje znane z kryminałów schematy i konwencje, podkręcając 
je aż do absurdu. Jak zatem zagłosuje widownia i jak tym razem 
zakończy się przedstawienie…?
	 Wyraziste postaci, skomplikowana intryga i włączenie pu-
bliczności w akcję to tylko połowa przepisu na sukces sztuki 
Barbieri. Zabawa konwencją i językiem powieści kryminalnych, 
najwyższej próby humor sytuacyjny zostały tu umiejętnie wple-
cione w pełną zwrotów akcji fabułę. To zatem mieszanka ga-
tunków, na której nie traci żaden ze składników: humor tylko 
podsyca rosnące napięcie, a rozwiązywanie zagadki staje się 
jeszcze przyjemniejsze, kiedy można całkowicie oddać się dobrej 
zabawie.
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Thomas Bernhard
(1931-1989), wybitny austriacki pisarz i dra-
maturg. Po ukończeniu edukacji w 1947 r. 
został kupcem. Z powodu nieuleczalnej 
choroby płuc lata 1949-51 spędził w sanato-
rium Grafenhof. W latach 1955-57 studiował 
aktorstwo w Mozarteum w Salzburgu. Resz-
tę życia poświęcił pisaniu. Zmarł w swoim 
domu w Ohlsdorf, dokąd przeprowadził się 
w roku 1965. Jego ostatnią wolą był zakaz 

wystawiania jego sztuk na terenie Austrii i wydawania dzieł nieopubli-
kowanych za jego życia (obecnie zakaz już nie obowiązuje). W prozie  
i dramatach rozpoznać można charakterystyczny styl „bernhardowski”: 
nastrój głębokiej melancholii i obsesji.

Claus Peymann opuszcza Bochum i jako dyrektor Burgtheater 
udaje się do Wiednia

Autorka przekładu: Sława Lisiecka  
Gatunek: dramat, jednoaktówka  

Obsada: 1K, 1M

Pierwszy z cyklu trzech dramoletów Thomasa Bernharda po-
święconych Clausowi Peymannowi opowiada o momencie,  
w którym artysta opuszcza Niemcy, a także kierowany przez 
niego dotychczas teatr Bochum, i przenosi się do Austrii, gdzie 
ma objąć dyrekcję Burgtheater. Akcja pierwszej sceny zostaje 
osadzona w dyrektorskim gabinecie w Bochum. Christiane Sch-
neider, sekretarka Peymanna, pakuje przed wyjazdem jego wa-
lizki. W międzyczasie konsultuje z nim listę rzeczy do zabrania. 
Jak się jednak okazuje, bardziej niż na koszulach czy spodniach 
oboje skupiają się na wzięciu ze sobą odpowiedniej liczby  
aktorów i dramaturgów. Ich dyskusje wokół tego, kto i co ma 
zostać zabrane, zawierają serię groteskowych wymian zdań  
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i zabawnych momentów. Sam Peymann chciałby zapakować 
również aplauz, który towarzyszył mu dotychczas w Bochum, ale 
jak sam dochodzi do wniosku: „konstruktorzy walizek jeszcze nie 
skonstruowali walizek na aplauzy”.

Claus Peymann kupuje sobie spodnie i idzie ze mną na obiad

Autorka przekładu: Sława Lisiecka  
Gatunek: dramat, jednoaktówka  

Obsada: 1M, 1M

Drugi z cyklu trzech dramoletów Thomasa Bernharda. Słynny 
niemiecki reżyser osiadł już na dobre w Wiedniu. Po przymie-
rzeniu sześciu par letnich i ekskluzywnych spodni włoskiej mar-
ki Zegna, a także wybraniu i zakupieniu jednej z nich, spotyka 
się na spacer oraz wspólny obiad z samym autorem sztuki. 
Mężczyźni w drodze do restauracji komentują nowy nabytek 
dyrektora Burgtheater. Wspominają czasy, w których reżyser 
przy minus dwudziestu stopniach na zewnątrz chodził jeszcze  
w postrzępionych dżinsach i koszulce z napisem Coca Cola. Było 
to, zanim wystawił Ifigenię w Stuttgarcie. Według Bernharda to 
właśnie po Ifigenii odmieniło się życie i kariera Clausa Peymanna. 
W ich rozmowie w luźny sposób mieszają się wątki ekonomiczne 
z artystycznymi czy nawet politycznymi. Tłem staje się sama  
Austria jako najbardziej okrutna spośród szekspirowskich ko-
medii
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Claus Peymann i Hermann Beil na Sulzwiese

Autorka przekładu: Sława Lisiecka
Gatunek: dramat, jednoaktówka 

Obsada: 1M, 1M

Ostatni z trzech dramoletów. Tym razem dyrektor Burgtheater 
wybiera się na wiedeński szczyt Sulzwiese, gdzie spotyka się 
z dramaturgiem Hermannem Beilem. Mężczyźni siedzą pod 
kwitnącą lipą, zajadają sznycle i patrząc na majaczące w oddali 
miasto, dyskutują o planach repertuarowych teatru. W rozmo-
wie prym wiedzie sam Peymann. Dyrektor podczas swoich opa-
słych monologów, przerywanych braniem przez niego kolejnych 
kęsów sznycla, a także wtrącanymi przez Beila potakiwaniami, 
opowiada o marzeniu wystawienia pięciogodzinnego spekta-
klu na bazie wszystkich sztuk Szekspira. Marzenie nie przystaje 
jednak do możliwości wiedeńskiej instytucji. Burgtheater, pomi-
mo swojej legendy, okazuje się być miejscem konserwatywnym  
i skonfliktowanym. Jednoaktówka zamykająca cykl dramoletów 
Bernharda ukazuje zderzenie się artysty i jego planów z ponurą 
rzeczywistością.

Paco Bezerra
Hiszpański dramatopisarz, dramaturg, aktor i 
wykładowca. Jest absolwentem Królewskiej 
Wyższej Szkoły Sztuki Dramatycznej oraz 
Laboratorium Teatralnego Williama Layto-
na. W 2007 roku jego sztuka Wewnątrz ziemi 
(Dentro de la Tierra) nagrodzona została Na-
grodą im. Pedra Calderona de la Barki, a już 
dwa lata później, w 2009 roku, Hiszpańską 
Narodową Nagrodą w dziedzinie Literatury 

Dramatycznej. W 2014 został finalistą nagrody EURODRAM. Regularnie 
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współpracuje z reżyserem Luisem Luque. Jego sztuki wystawiane są 
na całym świecie. W swoich dramatach porusza m.in. tematy pedofilii 
i przemocy.

Konam, bo nie umarłam jeszcze. Podwójne życie Teresy

Autorka przekładu: Paulina Eryka Masa 
Obsada: 1K

Bezkompromisowy, obrazoburczy i odważny monodram Bezerry 
balansuje na granicy faktu i fikcji. Święta Teresa – mistyczka, 
poetka, reformatorka – wraca do życia kilkaset lat po swojej 
śmierci. Zbiera rozrzucone po świecie relikwie, rekonstruuje  
z nich swoje ciało, opowiadając jednocześnie o dotychcza- 
sowym życiu. Sztukę charakteryzuje świetnie skonstruowana  
dramaturgia oraz język, w którym poezja, mistyka i przemoc 
trwają w nierozerwalnym uścisku. Teresa w wizji Bezerry to wolny 
duch, feministka sprzeciwiająca się patriarchalnemu porządkowi 
świata: „Prędzej umrę, niż wyjdę za mąż”. Nie ma miejsca dla 
Teresy w ówczesnym społeczeństwie, ostatecznie trafia jednak 
do zakonu – tam przynajmniej nie grozi jej zamążpójście.

Sergio Blanco
Dramatopisarz i reżyser francusko-uru-
gwajski. Był uczniem wybitnych osobo-
wości ze świata teatru urugwajskiego  
i brazylijskiego. Jego sztuki były wielokrotnie 
nagradzane, zdobył m.in. Urugwajską Nagro-
dę Dramaturgiczną, Nagrodę Dramaturgiczną 
Montevideo, Nagrodę Narodowego Funduszu 
Teatralnego Urugwaju, Nagrodę Florencio dla 
Najlepszego Dramaturga przyznawaną przez 

Stowarzyszenie Krytyków Teatralnych Urugwaju, Międzynarodową 
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Nagrodę kubańskiej instytucji kulturalnej Casa de las Américas  
i Nagrodę Teatralną dla Najlepszego Tekstu w Grecji. Jego teksty Tebas 
Land i Gniew Narcyza otrzymały w Londynie nagrody The Off West End 
Theatre Awards. Jego twórczość weszła do repertuaru urugwajskiego  
teatru narodowego w Montevideo. Jego spektakle gościły na festiwa- 
lach na całym świecie. Jest jednym z najchętniej wystawianych dra-
matopisarzy hiszpańskojęzycznych obecnych czasów.

Tebas Land

Autorka przekładu: Kamila Łapicka 
Gatunek: dramat 

Obsada: 2M

Studium współczesnego ojcobójcy. Dramatopisarz S. rozma- 
wia w zakładzie karnym z mordercą własnego ojca, Martinem. 
Celem artysty jest stworzenie sztuki teatralnej poświęconej dzi-
siejszemu Edypowi. Od początku jednak S. chciał tę mroczną 
historię przedstawić w postaci performansu, a nie klasycznego 
spektaklu. Z biegiem czasu okazuje się, że ministerialne dyrekty-
wy ograniczają artystyczną wolność coraz bardziej i wkrótce au-
tor projektu dowiaduje się, że więzień nie będzie mógł na scenie 
opowiedzieć o swoim życiu. Dramatopisarz zmuszony jest zrobić 
casting na tę rolę wśród aktorów. Wyłaniający się z rozmów por-
tret zabitego ojca oraz opowieści o krzywdzie i cierpieniu syna 
rzucają nowe światło na wyrok sądu. Podczas spotkań między 
dramatopisarzem a osadzonym powstaje coraz silniejsza więź. 
Tekst jest autofikcją – połączeniem prawdziwej opowieści z życia 
autora i historii fikcyjnej. Im bardziej widz będzie się zastanawiał, 
co jest rzeczywistością, a co zmyśleniem, tym lepiej.

O autofikcjach Sergia Blanco można przeczytać w artykule Kamili Łapickiej: „Prze-
powiadanie przeszłości”, czyli autofikcja według Sergia Blanco, „Didaskalia” 175/176,  
czerwiec – sierpień 2023.
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Eric Bogosian
Ur. w 1953 r. w Woburn, Massachusetts, 
ukończył studia teatrologiczne w Oberlin 
College. Z pochodzenia Ormianin. Mieszka 
w Nowym Jorku. Twórca i prezenter szoku-
jących monologów satyrycznych na tematy 
aktualne, społecznie i politycznie drażliwe, 
jak katastrofy ekologiczne, wszelkiego ro-
dzaju nadużycia, narkomania, bezdomność, 
obżarstwo, mechanizmy polityczne i medial-

ne wynaturzenia. Mistrz transformacji. Skandalista i prowokator. Pisze 
nie tylko monodramy, ale i sztuki wieloobsadowe. Laureat trzech Obie 
Awards za monodramy Pijąc w Ameryce, Seks, prochy & rock’n’roll 
i Czołem wbijając gwoździe w podłogę. Laureat nagrody Srebrnego 
Niedźwiedzia na Festiwalu Filmowym w Berlinie (1989) za Talk Ra-
dio w reżyserii Olivera Stone’a. Otrzymał również Drama Desk Award. 
Sztuki, oprócz dramatu Griller, tłumaczył Sławomir Michał Chwastow-
ski. Znakomitym polskim wykonawcą jego monodramów był Bronisław 
Wrocławski.

Seks, Prochy i Rock&Roll

Gatunek: monodram 
Obsada: 1M

Monodram podzielony został na dziesięć odrębnych monolo-
gów. W każdym z nich poznajemy innego bohatera. Możemy 
wniknąć w jego świat i poznać jego życie. I chociaż wszyscy 
starają się trzymać gardę i nie okazywać słabości, to pod ma-
ską pewności siebie skrywają wewnętrzną pustkę i niemożność 
odnalezienia się we współczesnym świecie. Sztuka Bogosia-
na to prawdziwe aktorskie wyzwanie. Ciekawy materiał dla ak-
tora, który odnajdzie się w szybkich zmianach postaci. Każdy  
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z tych mężczyzn ma charakterystyczny dla siebie język i spo-
sób zachowania, co dodatkowo podwyższa poprzeczkę. Galeria 
bohaterów Bogosiana przedstawia prawdziwie zniuansowaną 
paletę męskich postaw oraz zachowań, dzięki czemu sztuka 
ma szansę stać się nie tylko imponującym popisem aktorskim, 
ale również wnikliwą refleksją, dotyczącą kulturowych wzorców 
męskości.

31 ejakulacji

Gatunek: monodram 
Obsada: 1M

Cykl dziesięciu monologów Erica Bogosiana. To, co stanowi 
wspólny trzon sztuki to fakt, że wszystkie dotyczą tytułowego 
wytrysku, a także związanego z nim odczucia przyjemności. 
Jak pokazuje dramat, męska ejakulacja może przybierać bardzo 
różne formy. Autor portretuje mężczyzn czerpiących erotyczną 
przyjemność z nieraz nieoczywistych czy wręcz przerażają- 
cych sytuacji. Co ciekawe, tę galerię męskich typów zamyka mo-
nolog kobiety, która decyduje się zdradzić męża, ale zanim do 
tego dojdzie wybiera się do sklepu, aby kupić majtki. Wybiera-
jąc bieliznę napotyka spojrzenie mężczyzny, z którym wchodzi  
w erotyczną grę. Eric Bogosian nie bez powodu zasłynął jako 
autor odważnych i pełnokrwistych monologów, portretujących 
męskie doświadczenie z nieraz niespodziewanych perspektyw. 
Sztuka 31 ejakulacji po raz kolejny udowadnia jego mistrzostwo 
w tej materii.
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Zapiski z podziemia

Gatunek: monodram  
Obsada: 1M

Dziennik białego mężczyzny w średnim wieku. Bohater opisuje 
rytm swojego życia wyznaczany przez telewizor, papierosy, ma-
sturbację i podglądanie sąsiadów. Jego problemem jest to, że 
nie należy do świata, który go otacza, nie ma miejsca dla siebie, 
bo nie wie, kim jest. Zwalnia się z pracy, zakrada się do cudzych 
mieszkań, biur, apartamentów, kąpie się w cudzych łazienkach,  
a także obsikuje bądź poleruje na wysoki połysk cudze samocho-
dy. Miesiącami ostrzy kuchenny nóż, by pewnego dnia podciąć 
sobie żyły i wylądować w szpitalu. Opowiada o nieudanych eks-
perymentach z kobietami, o tym jak bardzo pragnie się zmienić. 
Nie akceptuje ani jednego dnia ze swojego życia. Świat, który 
codziennie zmusza go do udawania jest niemożliwy do zaakcep-
towania. Szuka autentyzmu, a przejawami tych poszukiwań są 
jego najdziwaczniejsze zachowania.

Ze „100 monologów” wybór pierwszy

Gatunek: monodram  
Obsada: 1M

W czym tkwi sekret Erica Bogosiana? Tytułowy „wybór pierwszy” 
nie odpowiada na to pytanie, ale daje możliwość przyjrzenia się 
myślom i refleksjom samego autora. Sztuka, będąca zbiorem 
nowych i starych monologów jest spotkaniem Bogosiana z jego 
młodzieńczymi tekstami. Z tego zderzenia w pisarzu rodzi się 
wiele pytań. W tym o wartość i powód jego pisania, ale również  
o własną śmiertelność. Autor, przyglądając się swoim tekstom, 
nie zostawia na nich suchej nitki. Jego współczesne teksty  
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przepełnione są frustracją. Autor nie kryje swoich negatywnych 
opinii, wali prosto z mostu co myśli. I w tym być może tkwi wspo-
mniany sekret Bogosiana: był i pozostał autentyczny. To intrygu-
jąca i odważna propozycja monodramu dla dojrzałego aktora, 
który chciałby wraz z autorem wyruszyć w podróż w przeszłość 
i zmierzyć się z tym, co na zawsze minęło.

Marek Brand
Absolwent Wiedzy o Teatrze w Warszawskiej 
Akademii Teatralnej. Pedagog, instruktor te-
atralny, reżyser, aktor, prozaik i dramaturg. 
W latach 1987-1989 adept dramatu w Teatrze 
Żydowskim w Warszawie. Kierownik arty-
styczny Teatru Zielony Wiatrak. Autor ponad 
trzydziestu dramatów. Współpracował z Miej- 
skim Teatrem Miniatura. Laureat nagrody Mi-
nisterstwa Kultury w konkursie Bliżej Teatru, 

a także nagrody Polsko-Australijskiej Fundacji POLCUL. Pomysłodawca 
Festiwalu WINDOWISKO, współrealizator Spotkań Trójmiejskich Teatrów 
Niezależnych oraz projektu Teatr Zajechał. Kierownik artystyczny Festi-
walu MONOBLOK. W latach 2010-2020 koordynator artystyczny Teatru  
w Blokowisku. Laureat nagrody Prezydenta Miasta Gdańska  
za całokształt pracy artystycznej w 2014 i w 2022. Pomysłodawca 
Festiwalu ZBLIŻENIA. Jego sztuka „Zapalam świecę, nasłuchuję” 
znalazła się w finale konkursu Metafory rzeczywistości, a „Beit Cafe”  
i „Przytul mnie” w półfinale Gdyńskiej Nagrody Dramaturgicznej. Tekst
„Przytul mnie” był również rekomendowany polskim i zagranicznym 
teatrom, przez jury konkursu Aurora.
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Dna

Gatunek: dramat  
Obsada: 1K, 2M

Z wypowiadanych kwestii trzech bezimiennych postaci może-
my się domyślić, że pośród nich jest jedna kobieta oraz dwóch 
mężczyzn. Wszyscy troje znajdują się w zawieszeniu. Wyjęci ze 
swoich codziennych zadań, prowadzą w nieokreślonym miejscu 
i czasie rozmowę, w której przewijają się zarówno ich lęki czy 
wspomnienia z przeszłości, jak i fantazje oraz niezrealizowane 
marzenia. To, co ich łączy, to poczucie nienadążania za pędzą-
cą rzeczywistością, poczucie bycia niewystarczającym. To nie-
ustanne uczestnictwo w wyścigu po bycie „naj” rozpoczęło się 
według bohaterów sztuki już w dzieciństwie, z powodu rodzinnej 
presji, żeby być kimś wyjątkowym. Sztuka Marka Branda to głos 
przeciwko współczesnej kulturze wyścigu szczurów, ale również 
próba diagnozy społecznej nerwicy. W dialogu trzech bezimien-
nych postaci mamy poczucie, że ich tożsamość się zaciera,  
a ich doświadczenia powoli łączą się w jedną opowieść. Autor 
w ten sposób tworzy everymanów, w których historiach każdy 
może się przejrzeć.

Przytul mnie

Gatunek: dramat  
Obsada: 10+K, 8M

Dramat „Przytul mnie” inspirowany jest falą protestów i represji, 
jakie miały miały miejsce w Białorusi w 2020/2021 roku. Szcze-
gólnym echem odbiła się sprawa dwóch dziennikarek, które zo-
stały zatrzymane podczas relacjonowania akcji upamiętniają-
cej, zamordowanego działacza opozycji. Sztuka w bezpośredni  
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sposób odwołuje się do tych właśnie wydarzeń. Autor konstruuje 
patriarchalną rzeczywistość, która w okrutny i autorytarny spo-
sób zarządzana jest przez mężczyzn. Uosobieniem tej władzy 
jest prezydent Watachow. Polityk, dla którego kobiety, jak i pozor-
nie wyznawane przez niego wartości, są wyłącznie przedmiotem 
cynicznych machinacji. Do kolonii karnej jest gotów wysłać nie 
tylko opozycyjne dziennikarki, ale również własną żonę. „Przytul 
mnie” to świetnie skonstruowany realistyczny dramat, który zwra-
ca uwagę zarówno aktualnością tematu, jak i nieoczywistymi 
portretami kobiet. Tekst w 2021 roku został zarekomendowany 
polskim i zagranicznym teatrom przez jury konkursu dramatur-
gicznego Aurora, w 2022 znalazł się w półfinale GND.

Zapalam świecę, nasłuchuję 

Gatunek: dramat 
Obsada: 5K, 10+M

To wciągający dramat historyczny ze świetnie skonstruowanymi 
postaciami. Siłą tekstu jest kameralna sceneria utworu. Dra-
mat prawie w całości rozgrywa się w przestrzeni domu Marty  
w Kiełpinie. Budynek, który był formą ucieczki berlińskiego 
skrzypka jego córki przed faszystowskim szaleństwem, po 
śmierci ojca, staje się azylem dla niemożliwej w wojennej rze-
czywistości miłości Marty i Maksa, który okazuje się być Żydem.
	 Akcja rozpoczyna się w Gdańsku w noc sylwestrową 1936 
roku. Dwudziestokilkuletnia Marta, córka słynnego berlińskiego 
skrzypka, występuje podczas hucznej zabawy. Swoim koncertem 
ściąga uwagę Maksa Sterna. Mężczyznę w jej występie zaintry-
gowały zaskakujące żydowskie motywy. Ich pozornie przypad-
kowe spotkanie okazuje się być początkiem poruszającej historii  
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o miłości, na drodze której staje wojenna rzeczywistość. Dramat  
w 2015 roku znalazł się w finale konkursu Metafory Rzeczywi-
stości.

Zlecenie

Gatunek: dramat 
Obsada: 1K, 1M

Kameralny thriller polityczny, który autor konstruuje w sposób 
meandryczny tak, że ciągle nas zaskakuje zwrotami akcji i poszla-
kami, klucząc w dochodzeniu do prawdy. Anna zostaje zatrzyma-
na na lotnisku pewnego demokratycznego kraju. Przesłuchuje 
ją Bastian Koenig, oficer służb bezpieczeństwa. Kobieta była 
ostatnią osobą, która widziała Petera Gordona, płatnego zabójcę 
o pseudonimie „Orka”. Mężczyzna siedział obok niej w samolo-
cie, po czym zmarł na miejscu podczas odbierania bagażu na 
lotnisku. Kobieta może dysponować cennymi informacjami dla 
przebiegu śledztwa. Anna nie pamięta zbyt wielu szczegółów 
dotyczących podejrzanego współpasażera, a co więcej jest już 
spóźniona na spotkanie z wicepremierem. To jednak nie koniec 
przesłuchania. Następnym razem Bastian odwiedza Annę w jej 
pokoju hotelowym. Ich ponowne spotkanie ujawnia zaskakujące 
informacje. Napięcie rośnie, a ten który przesłuchiwał, sam staje 
się przesłuchiwanym.
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Stanisław Brejdygant
Pisarz, aktor, reżyser. Autor kilku tomów 
prozy. Niedawno ukazała się jego książka 
„Zwierzenia”. Napisał ponad dwadzieścia 
dramatów. Za sztukę „Stacja XII” otrzymał 
nagrodę na międzynarodowym konkursie 
w Rzymie. Sześć jego sztuk znalazło się  
w tomie „Wyzwolony i inne dramaty”. Jest au-
torem scenariuszy filmowych, trzy z nich zo-
stały wydane pod tytułem „Zło”. Debiutował 

rolą Hamleta. Grał też Ryszarda III, Księcia Myszkina, Raskolnikowa, 
Poncjusza Piłata, Stalina i wiele innych ról, także w spektaklach tele-
wizyjnych, filmach i słuchowiskach, a ostatnio bohatera monodramu 
„Winny” w Teatrze Polonia. Wystawiał dramaty własne i dzieła klasy-
ków. Reżyserował opery, słuchowiska, spektakle telewizyjne, widowi-
ska plenerowe i filmy. Uczył aktorstwa, reżyserii oraz pisarstwa. Dzia- 
łał w zarządach Stowarzyszenia Pisarzy Polskich i Związku Artys- 
tów Scen Polskich. Jest członkiem polskiego Pen Clubu.

Iść za marzeniem 

Gatunek: dramat  
Obsada: 1K, 1M

On i Ona, Maria i Piotr. Oboje z przeszłością i oboje po przej-
ściach. Pewnego dnia spotykają się przypadkiem na promo-
cji książki. Mężczyzna oczarowany spojrzeniem nieznajomej 
kobiety jest przekonany, że Maria jest tą, na którą od wielu lat  
czeka. Kobieta jest niczym materializacja pięknego i tajemni-
czego widma. Piotr decyduje się więc wziąć sprawy w swoje 
ręce i nie pozwolić Marii rozpłynąć się w powietrzu. W tym celu 
nagrywa kasetę, którą wysyła jej do odsłuchania i która staje się 
początkiem ich tajemniczej rozmowy i erudycyjnej gry, pełnej  
literackich i artystycznych odniesień. „Iść za marzeniem” to sztu- 
ka o miłości, na którą nigdy nie jest za późno, a także świetny 
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materiał dla pary starszych aktorów, którzy pomimo nieubłaga-
nego upływu czasu nie zatracili swojej wiary w życie i w miłość. 
Wbrew wszystkiemu, wciąż pragną „iść za marzeniem”.

Powołani

 Gatunek: dramat  
Obsada: 2K, 5M

Teodor to rezydent domu odosobnienia dla duchownych,  
do którego trafił na skutek choroby alkoholowej. Pewnego po-
ranka, dociera do niego informacja o przybyciu do parafii Arcy-
biskupa, jego dawnego kolegi z seminarium, który wspiął się po 
szczeblach kościelnej kariery dzięki kryciu kapłanów dopuszcza-
jących się przemocy seksualnej. Teodor dowiaduje się, że Arcy-
biskupowi grozi kara za popełnione czyny i dlatego zdecydował 
się przyjechać błagać go o pomoc. „Powołani” to dramat o naj-
bardziej aktualnych i palących problemach kościoła katolickiego 
w Polsce. Stanisław Brejdygant niczym w soczewce przygląda 
się zakłamanej społeczności księży. Autor nie skupia się jednak 
tylko i wyłącznie na oczywistych grzechach kapłanów, ale rów-
nież stara się opowiedzieć o przemocy, jakiej ci kiedyś młodzi 
mężczyźni doświadczyli przekraczając próg seminarium.

Drugie życie

Gatunek: komedia
Obsada: 3K, 4M

Prezes fundacji „Godziwe życie” ma dokonać podziału swo-
jego majątku. Z tej okazji w jednym miejscu spotyka się cała 
jego rodzina. Julia na rozluźnienie atmosfery skręca swojemu  
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ojca jointa. Mężczyzna po zaciągnięciu się marihuaną umiera 
na miejscu, a tym samym nie zdąża dokonać podziału mająt-
ku, co wzbudza niezadowolenie jego żony, Zochy. Niespodzie-
wanie na pomoc przychodzi jej syn, Henio. Prezes zabierał go  
w tajemnicy na dworzec, gdzie spotykał się z łudząco do siebie 
podobnym mężczyzną o pseudonimie Wierny. Zocha decydu-
je się sprowadzić go do domu, aby przy jego pomocy dokonać 
ostatecznego podziału majątku. Świeża wdowa nie spodziewa 
się jednak, że tajemniczy Wierny może pokrzyżować jej szy-
ki. „Drugie życie” to komedia o świecie pozbawionym wartości,  
a także popisowy materiał dla aktora grającego łączoną rolę 
Prezesa i Wiernego.

Odwet 

Gatunek: dramat  
Obsada: 2K, 1M 

Szczegóły: Sztuka była czytana w radiu jako słuchowisko, ale 
nie ograniczałabym jej do tego. Ewentualnie można dać infor-
mację o tym konkretnym słuchowisku: https://www.polskiera-

dio.pl/357/6991/Artykul/3332477

Henryk to pisarz, który przeżywa niemoc twórczą. Chciałby 
napisać współczesną wersję Medei. W tworzeniu sztuki po-
maga mu jego młodsza partnerka. Anna Maria kocha Henryka 
pomimo tego, że notorycznie ją zdradza. Dziewczyna próbuje 
mu powiedzieć, że była u lekarza. On jednak na to nie reaguje.  
Jest niespokojny, bo z Nowego Jorku ma przylecieć jego była 
żona Barbara, zwana Warwarą. „Odwet” to kameralna sztuka 
psychologiczna. Kobiety, które wiążą się z Henrykiem, zdają się 
cierpieć na kompleks Medei. Być może stąd również wynika  
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zainteresowanie Henryka postacią mitologicznej matki. Sztuka 
niesie ze sobą kilka bardzo ciężkich tematów (aborcja, poczucie 
odpowiedzialności, relacje między kobietą a mężczyzną), które  
nie zostają rozstrzygnięte. Zmienia się tylko układ sił między 
bohaterami, a w życie Henryka wkrada się rezygnacja.

Golgota 

Gatunek: dramat  
Obsada: 2K, 10+M

Główną postacią sztuki jest Barabasz, mężczyzna, który twardo 
stąpa po ziemi i nie daje sobie prawa do uczuć i słabości. Jego 
credo to silna pięść i przemoc. Intryguje go postać Chrystusa. 
Nie potrafi zrozumieć fenomenu Nazarejczyka, który gromadzi 
wokół siebie tłumy bez stosowania przemocy. Mężczyzna na 
skutek spotkania z Jezusem zaczyna wątpić, opuszcza go daw-
na pewność siebie. Stanisław Brejdygant wykorzystuje historię  
z Nowego Testamentu, aby poruszyć problem walki dobra ze 
złem. Konfrontuje ze sobą postawę nienawiści z postawą miło-
ści. W sztuce, pomimo że akcja dzieje się w czasach historycz-
nych, pojawiają się również współczesne rekwizyty. Dzięki temu 
zabiegowi, utwór skłania do refleksji nie tylko dotyczącej samej 
biblijnej historii, ale również uniwersalnych wartości, takich jak 
wolność od nienawiści.
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Ron Clark
Amerykański dramatopisarz i scenarzysta, 
urodzony w 1933 roku w Kanadzie. Wiele 
sztuk napisał w duecie z Samem Bobric-
kiem (w Polsce popularna jest ich komedia 
Morderstwo w hotelu). Jako współscenarzy-
sta pracował z Melem Brooksem, jednym  
z najwybitniejszych reżyserów filmów kome-
diowych, przy filmach Nieme kino, Lęk wyso-
kości i Smród życia, oraz z Blake’em Edward-

sem przy filmie Zemsta Różowej Pantery.

Maria i Pierre

Autorka przekładu: Bogusława Plisz-Góral  
Gatunek: komedia  

Obsada: 2K, 3M 
Prapremiera: 21.10.2004, Workshop Theater Company, Nowy 

Jork

Pierre Curie i Gustave Bémont pracują w wychłodzonym,  
nieogrzewanym uniwersyteckim laboratorium nad swoimi in-
nowacyjnymi wynalazkami. Jednak trudne warunki pracy, brak 
realnego wsparcia od władz uniwersytetu, a także ograniczona 
ilość czasu, sprawiają, że poszukiwania młodych naukowców nie 
idą najlepiej. Brak satysfakcjonujących efektów ich prac wzbu-
dza irytację i niezadowolenie ich przełożonego, który odcina im  
dostęp do węgla, a także przydziela do współpracy i współdzie-
lenia przestrzeni niemówiącą po francusku naukowczynię, Ma-
rię Skłodowską. Dołączenie młodej kobiety do zespołu zmienia 
układ sił w laboratorium. Bardzo szybko okazuje się, że Maria 
tylko udawała, że nie mówi po francusku, a w rzeczywistości 
posługuje się obcym językiem bez żadnego problemu. Kobietę 
charakteryzuje jednak nie tylko niezwykła przebiegłość i spryt, 
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Ryan Craig
Brytyjski dramatopisarz i scenarzysta dla 
telewizji i radia, którego sztuki zazwyczaj 
dotyczą zarówno etycznych, jak i społecz-
nych problemów. Najbardziej znany jest ze 
sztuk: What We Did To Weinstein (Menier 
Choloate Factory, Londyn, 2005), za któ-
rą otrzymał nominację do nagrody Most 
Promising Playwright na Evening Stan-
dard Awards; The Glass Room (Hampste-

ad Theatre, 2006), która dotyczy denializmu Zagłady; angiel-
skiej wersji Naszej Klasy Tadeusza Słobodzianka (2009) oraz 
The Holy Rosenbergs (2011) – obydwie sztuki były wystawiane  
w National Theatre, a także na wpół autobiograficznej sztuki Filthy 
Business (2017, Hapmstead Theatre, Londyn).

Charlotte i Theodore

Tytuł oryginału: Charlotte and Theodore 
Autorka przekładu: Klaudyna Rozhin 

Gatunek: dramat 
Obsada: 1K, 1M

Lotty i Teddy – heglowska feministka i platoński relatywista. Dwój- 
ka idealistów, którzy chcą zmienić otaczający ich świat, a jedno- 
cześnie utrzymać swój związek. Czy jest to jednak możliwe, gdy  
ich światem jest uczelnia, gdzie każda myśl, każde słowo  
i każdy czyn, nawet jeśli stoją za nim najlepsze intencje,  

ale również niesamowita pracowitość, determinacja i prawdziwa 
pasja, która na zawsze odmieni świat nauki. Ron Clark, opowia-
dając o małżeństwie noblistów, tworzy niepozbawioną ciepła, 
komediową historię o podążaniu za marzeniami.



K 
 A

  T
  A

  L
  O

  G
   

   
S 

 Z
  T

  U
  K

   
   

2 
 0

  2
  3

25

ma nieoczekiwane i daleko idące konsekwencje dla przyszłości 
ich związku i kariery? Theodore jest profesorem filozofii, który 
usilnie dąży do awansu na stanowisko Kierownika Katedry. Lotty 
poznajemy, gdy mocno spóźniona wpada do gabinetu Teddy’ego 
na rozmowę kwalifikacyjną na stanowisko asystentki. Jej brak 
punktualności i niezwykły tupet nie zrażają jednak Teddy’ego. 
Decyduje się ją zatrudnić, ponieważ Lotty nie boi się rzucić inte-
lektualnego wyzwania jemu i jego poglądom.
		 Ich początkowo profesjonalna znajomość przeradza się  
w przyjaźń, a potem w głębsze uczucie. Choć takie związki 
nie są dobrze widziane na uczelni, Teddy i Lotty zostają parą, 
a niedługo potem – małżeństwem. W pierwszej części utwo-
ru poznajemy historię ich relacji, przysłuchujemy się burzliwym  
(i błyskotliwie napisanym) dyskusjom, dowiadujemy się  
o problematycznych zachowaniach ich dzieci, które poglądy ro-
dziców wykorzystują do usprawiedliwiania swoich wybryków.
	 Sztuka Craiga w nieoczywisty sposób podejmuje temat wol-
ności słowa, cancel culture, ale też polityki płci i współczesnej 
rodziny.
	 W zderzeniu konserwatywnej postawy Teddy’ego z postę-
pową Lotty ujawniają się najistotniejsze współczesne problemy 
obyczajowe i polityczno-społeczne. Kluczowe dla głębszego zro-
zumienia racji obu stron wydaje się zestawienie dwóch sytuacji. 
Gdy Lotty – jeszcze jako asystentka – planuje przeprowadzić 
debatę z kontrowersyjną (z uwagi na mizoginię i faszystow-
skie poglądy) postacią, Teddy przychyla się do decyzji uczelni  
o odwołaniu spotkania, mimo iż wie, jak bardzo Lotty na tej 
debacie zależy. Swoją decyzję argumentuje tym, że wolność sło-
wa nie może być absolutna.
	 Kilka lat później, kiedy to Lotty a nie Teddy, otrzymuje sta- 
nowisko Kierownika Katedry, role się odwracają. W odpowiedzi 
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na opublikowaną w Timesie krytykę jednej z prac Lotty, Teddy 
– stając w obronie żony – publikuje niepoprawny politycznie  
tweet, w którym miesza z błotem autorkę krytyki i – nieświado-
mie – obraża dyskryminowane grupy społeczne. Oburzeni stu-
denci domagają się zwolnienia Teddy’ego. Lotty – aby uchronić  
męża przed utratą pracy – wysyła go na przymusowe szkole- 
nie uwrażliwiające. Teddy’emu cała idea szkolenia wydaje się 
absurdalna. Nie odnajduje się w nowej, progresywnej rzeczy-
wistości. Już w pierwszych minutach wybucha, udowadniając 
zgromadzonym, że współcześnie najbardziej dyskryminowaną 
grupą społeczną są... biali mężczyźni.
	 Teddy zmuszony zostaje do wzięcia półrocznego urlopu 
naukowego. Niedługo potem Lotty otrzymuje lukratywną propo-
zycję pracy we wpływowym Komitecie Doradczym w Chicago. 
Mimo sprzeciwów Teddy’ego, odchodzi z uczelni i decyduje się 
na wyjazd. „Chcę od życia więcej” – mówi.
	 Tekst Craiga to zatem krytyka społeczna, która operuje nie 
tyle rzeczywistymi postawami, i wyobrażeniami i projekcjami, 
jakie pielęgnują obydwie strony społecznej i politycznej debaty. 
Czy powodem decyzji Lotty było rozczarowanie kompromisami 
do jakich zmusza kariera akademicką? Czy też jest karierowicz-
ką, którą napędza wybujała ambicja? Czy kierują nią perspektywy 
finansowe? A może chce rozstać się z Teddy’m i szansa wyjazdu 
jest do tego pretekstem? Na te pytania widzowie będą musieli 
odpowiedzieć sobie sami.
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Carey Crim
Wielokrotnie nagradzana amerykańska dra-
matopisarka. Absolwentka Northwestern 
University. Artystka-rezydentka The Purple 
Rose Theater Company w Chelsea. Jej sztu-
ka Never Not Once wygrała Nagrodę im. Jane 
Chambers w 2017 roku oraz znalazła się  
w finale konkursu o nagrodę im. O’Ne-
ill’a. Crim jest również trzykrotną finalist-
ką konkursu organizowanego przez Miami 

City Theater (w 2011 roku zdobyła główną nagrodę), była finalistką  
Nagrody Heidemana oraz dwukrotną finalistką Off-Off Broadwayowskie-
go Festiwalu Samuela Frencha. Jej sztuka Wake miała premierę w Los  
Angeles i zyskała miano „wyboru krytyków”. Crim zaadaptowała swoją 
sztukę na scenariusz filmowy; film o tym samym tytule miał premierę 
w 2018 roku.

23 i ½ godziny

Autorka przekładu: Bogusława Plisz-Góral 
Gatunek: dramat 
Obsada: 2K, 3M

Czy można ufać komuś przez 23 i ½ godziny na dobę, a przez 
pozostałe ½ godziny mieć wątpliwości? Tom jest nauczycielem. 
Uwielbia swój zawód, prowadzi szkolny teatr. Wraz z żoną Leigh, 
przyjacielem Brucem i jego żoną Jayne wraca z przygotowanej 
przez niego premiery Romea i Julii. Wszystkim dopisuje dobry 
humor. Domówkę niespodziewanie przerywa telefon od dyrek-
torki szkoły. Kolejna scena rozgrywa się dwa lata później. Bruce 
i Jayne dekorują dom, do którego po dwóch latach więzienia 
wraca Tom. Nauczyciel został oskarżony przez dziewczynę 
grającą Julię o molestowanie seksualne. Czy Tom naprawdę 
uwiódł uczennicę? Żona Toma i jego przyjaciel wydają się mu 
ufać. Wątpliwości wyraża Jayne. Syn Toma, Nicholas, staje się 
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największą ofiarą tej „sprawy”. Z pozytywnego chłopca zmienił 
się w ćpającego, gniewnego szesnastolatka. Carey Crim swoje 
współczucie i sympatię kieruje w stronę Leigh i Nicholasa, którzy 
starają się nie utonąć w mętnej wodzie oskarżeń. Nie ma tutaj 
naiwnego happy endu. Jest ból i rozczarowanie.

Co po Grace?

Autorka przekładu: Bogusława Plisz-Góral 
Gatunek: komedia 

Obsada: 1K, 2M

Czy pogrzeby są dobrą okazją do nawiązywania nowych znajo-
mości? Angus i Abigail, sąsiad i sąsiadka w podeszłym wieku, 
wpadają na siebie w wieczór stypy po śmierci małżonki Angusa. 
Sztuka, która rozpoczyna się jak komedia romantyczna, stop-
niowo wchodzi w poważniejsze rejestry. Okazuje się, że każdy  
z bohaterów zmaga się z nieprzepracowanym bólem. Ollie (trze-
ci sąsiad) jest homoseksualistą. Jako były baseballista przez 
większość życia „siedział w szafie”, poddając się presji maczy-
zmu panującego w świecie sportu. Chciałby ujawnić się jako 
gej przed swoim ojcem. Angusem targają sprzeczne emocje. 
Z jednej strony opłakuje swoją zmarłą żonę Grace, a z drugiej 
właśnie dowiedział się, że go zdradzała. Abigail, jako zawodowa 
psychoterapeutka, pomaga im wyartykułować lęki, choć sama 
skrzętnie ukrywa swoje uczucia po utracie bliskich. Ton lekki 
przeplata się z tonami serio. Sztuka rozprawia się ze stereoty-
pami dotyczącymi starości, w szczególności z tymi związanymi 
z seksualnością, nie stroniąc od wzruszenia i głębszej refleksji.
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Martin Crimp
Ur. w 1956 r. w Dartford, brytyjski dramatopi-
sarz, dramaturg, reżyser, muzyk i tłumacz, 
nazwany przez krytykę „najbardziej innowa-
cyjnym, ekscytującym i najbardziej »ekspor-
towym« dramatopisarzem brytyjskim swo-
jego pokolenia” (Alex Sierz). Crimp otrzymał 
wiele prestiżowych nagród, m.in.: Radio 
Times Drama Award (1986), John Whiting 
Award (1993) i Nyssen-Bansemer Prize 

(2020). Swoją karierę rozpoczął w Orange Tree Theatre (Richmond), 
gdzie wystawiono bardzo wiele jego tekstów. Obecnie najczę -
ściej współpracuje ze słynnym londyńskim Royal Court, gdzie 
zrealizowano jak dotąd siedem jego tytułów (ostatnio Nie jestem  
z tych, 2022, reż. Christian Lapointe). Wystawiany jest także na innych 
ważnych brytyjskich scenach, m.in.: Royal Shakespeare Company, Na-
tional Theatre, Almeida, Young Vic, Barbican. Tłumaczony na wiele ję-
zyków autor – bardziej jeszcze niż w ojczyźnie – cieszy się niezwykłym 
powodzeniem we Francji, Włoszech i Niemczech – w tym ostatnim kra-
ju zrealizowano w ciągu ostatnich dwóch dekad ponad sześćdziesiąt 
dramatów Crimpa. W Polsce można było zobaczyć dotychczas sześć 
sztuk autora: Obróbkę (Teatr im. S. Jaracza, Łódź 1995; TR, Warszawa 
2002), Jej historię (Teatr Telewizji, 1998), Miasto (czyt., Teatr Nowy, Łódź, 
2009), Na wsi (Wrocławski Teatr Współczesny, Wrocław 2007), Okrutne 
i czułe (Teatr im. Norwida, Jelenia Góra, 2008), Twarzą do ściany (Teatr 
im. S. Jaracza, Olsztyn, 2010). Dramaty Martina Crimpa znane są także  
z publikacji miesięcznika „Dialog”.
	 Crimp otwarcie przyznaje się do inspiracji Jamesem Joyce’em  
i Beckettem. Jego dramaty niepokoją tajemniczą aurą, badając labo-
ratoryjnym spojrzeniem międzyludzkie relacje. Autor nie określa liczby 
aktorów i często nie przypisuje kwestii konkretnym bohaterom. Lubi 
zestawiać wypowiedzi ze sobą sprzeczne. Jak u Joyce’a, pozornie 
niespójne sceny spajają u niego powtarzające się motywy i słowa. 
Twórczość Crimpa to tragikomiczny teatr niuansu, w którym język kreu-
je rzeczywistość. Zapytany przez krytyka o to, kiedy uświadomił sobie, 
że forma i treść stały się u niego jednym, odpowiedział: „Kiedy Anna 
[bohaterka Prób z jej życia] stała się samochodem”.
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Nie jestem z tych

Autorka przekładu: Marta Orczykowska 
Tytuł oryginału: Not One of These People 

Obsada: do decyzji reżysera 
Prapremiera: Royal Court, 2022 

Przekładem „Nie jestem z tych” tłumaczka wygrała konkurs 
EURODRAM 2023

Dramat-impresja, na którą składają się pozornie oderwane od 
siebie wypowiedzi 299 bezimiennych bohaterów: o przypadku, 
przeznaczeniu, winie, wstydzie, bólu, głupocie, polityce, zbrod-
ni i zwykłej codzienności – czyli cudzie ludzkiej egzystencji. 
Pierwsze sto kwestii dotyczy kulturowych napięć, „cultural 
toothache” – jak to ujął sam Crimp; druga setka zainspirowa-
na została ciągiem wyznań mniejszych i większych przewinień  
w spektaklu Speak Bitterness Tima Etchellsa i Forced Entertain-
ment. Ostatnie 99 kwestii oscyluje wokół idei przypadku. Kwestie 
są często pojedynczym zdaniem, a czasem kilkustronicowym 
monologiem. Autor zestawia je nierzadko na zasadzie skrajnej 
przeciwności.
	 W tej swoistej poetyckiej „panoramie ludzkości”, gęstej 
od emocji i traum, wzniosłe zestawione jest z niskim, tragizm 
z humorem, a osobiste z publicznym. Wśród wielości i różno-
rodności wątki w dziwny sposób łączą się, powracają, splatają 
się ze sobą i uzupełniają, ukazując świat jako wielką, magiczną 
układankę ludzkich istnień, przekonań i losów. Autor nie utoż-
samia się z bohaterami ani ich nie cenzuruje – oddaje im po 
prostu głos, pozwalając artykułować nierzadko kontrowersyj-
ne czy prowokacyjne treści. Słuchamy odprysków opowieści,  
historie na jedno mgnienie uchylają rąbka tajemnicy, pozo- 
stawiając dotkliwy niedosyt – bo chcemy wiedzieć, co było  
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dalej, co przedtem i dlaczego tak, i kim jest w ogóle ten czło-
wiek – ale musimy sobie to sami dopowiedzieć, bo autor już 
dopuszcza do głosu kolejną postać. I, jak zawsze – zadaje wię-
cej pytań niż udziela odpowiedzi. Jeśli jednak wystarczająco 
skupimy uwagę, zauważymy rozwój poszczególnych wątków  
w wypowiedziach kolejnych postaci, ich uzupełnienia, dopowie-
dzenie niejasnych w pierwszej chwili motywacji. Publiczność 
dostaje od autora zadanie, by te odpryski złożyć w jedną całość.
	 Liczba występujących aktorów jest decyzją reżysera – sztu-
kę równie dobrze może odegrać dwoje wykonawców, jak i… 299. 
W prapremierowym spektaklu wyświetlanym na ekranie kom-
puterowo wygenerowanym twarzom głosu użyczał sam Martin 
Crimp (prowokując namysł nad tym, czy nie jest to sztuka o jed-
nym, wielogłowym bohaterze o imieniu Człowiek). Ważną rolę 
w tekście odgrywa powtarzalność słów i motywów, zapadające 
w pamięć surrealistyczne wizje czy magicznie wypreparowane 
chwile zwyczajności, a także rytm podkreślający tak typowy dla 
tego autora walor poetycki.

To nie jest coś, czego chciałem, pragnąłem, co sugerowałem, o czym kie-
dykolwiek myślałem albo czytałem, na co się przygotowywałem, nasta-
wiałem, o czym fantazjowałem, za czym nieświadomie tęskniłem. Nie ocze-
kiwałem tego, nie planowałem, nie próbowałem sobie wyobrażać ani nie 
wyobrażać, nie cieszyłem się na to, nie dążyłem do tego, nie przygotowy-
wałem sobie gruntu, nie budowałem atmosfery, nie tworzyłem scenariusza, 
sprzyjających warunków, nie prowokowałem, nie nastrajałem się na to.  
A mimo to się stało. Cud.

No więc tam odbiera koleś i ten koleś mówi: „Maria jest zajęta” – a ja, że co, 
kurwa, jaka Maria zajęta? – i nagle łapię się: zadzwoniłem do byłej. O kurwa, 
przez pomyłkę zadzwoniłem do byłej – a tam Książę-Picuś-Kurwa-Glancuś, 
Mistrz-Siła-Spokoju-Tai Chi, Osobisty-Magia-Sportu-Chuj-Ci-w-Dupę-Trener.

Otrułam kota mojej najbliższej sąsiadki. Było to zadziwiająco łatwe.

Jak wchodzę do klienta i nie pyta „Jaką podać kawę?”, ale „Nie zostawi pan 
bałaganu?” – to robię coś takiego, że odłączam bojler i przez cały tydzień 
mnie tam nie zobaczą.
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Czule do bólu

Autorka przekładu: Klaudyna Rozhin 
Tytuł oryg.: Cruel and Tender 

Obsada: 5K, 5M

Dramat o przemocy, której nie da się uniknąć i która z zewnętrz-
nego świata przecieka do życia spokojnej gospodyni domowej, 
zabijając jej uczucia, a w końcu i ją samą. Amelia, walcząc o sta-
tus jedynej żony, a także w rezultacie konfrontacji ze zbrodniami 
męża, sama staje się zbrodniarką.

Stany podgorączkowe

Autorka przekładu: Klaudyna Rozhin 
Tytuł oryg.: Fewer Emergencies 

Obsada: 3K, 2M 
Premiera w AST w Krakowie – 26.10.24

Sztuka jest krzykiem przeciw przemocy we wszelkich jej prze-
jawach, od tej codziennej, jaką stosują wobec siebie członkowie 
rodziny, aż po ekstremalne sytuacje, gdy fala przemocy zalewa 
świat. Nie ma w niej żadnej akcji, wszystko rozgrywa się w sło-
wach.

Miasto

Autorka przekładu: Klaudyna Rozhin 
Tytuł oryg.: The City 

Obsada: 2K, 1M

(...) Sama intryga jest jednak jedynie strukturą podtrzymują-
cą właściwą tkankę sztuki, na którą składa się bardzo wiele 
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szczegółów: przedmiotów, strojów, sytuacji, osób, rządzących 
się własną, złożoną dynamiką: rymów, powtórzeń i skojarzeń.  
Ich nagromadzenie i wzajemne powiązanie wytwarzają wrażenie 
powstawania nieustannych zbiegów okoliczności, wywołując 
sugestię istnienia innej, nieznanej, nieracjonalnej sieci prawidło-
wości.

Próby z jej życia

Przekład: Klaudyna Rozhin 
Tytuł oryg.: Attempts on Her Life 

Obsada: 2K, 1M

Filmowa narracja, jaką jest opowiedziana tu historia życia pew-
nej Anny, nawiązuje do nurtu współczesnych obrazów amery-
kańskich (patrz: Urodzeni mordercy), w których los bohaterów 
komentowany jest cały czas z punktu widzenia medialnej przy-
datności.

Sibylle Maria Dordel
Niemiecka aktorka i autorka monodramów 
o nietuzinkowych postaciach. Studiowała 
we Francji i w Niemczech zarówno teatr i ta-
niec, jak i romanistykę i filozofię. W swoich 
tekstach bardzo często powołuje na nowo 
do życia słynne bohaterki, aby opowiedzieć 
o ich prywatnych, jak i artystycznych zma-
ganiach. O rozdarciu pomiędzy pragnieniem 
poświęcenia się w całości swojej sztuce, a 

stawianymi im przez społeczeństwo oczekiwaniami i wymaganiami. W 
jej repertuarze znajdują się sztuki o: Fridzie Kahlo, Klarze Schumann, 
a także Camille Claudel.
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Camille Claudel – walc tańczony nocą 

Autorka przekładu: Karolina Bikont 
Obsada: 1K

Camille Claudel – walc tańczony nocą Sibylli Marii Dordel to mo-
nodram przetykany oryginalną dokumentacją medyczną oraz 
listami rzeźbiarki do brata. Tekst pokazuje ją jako przytomną i 
niesłusznie zamkniętą w zakładzie dla umysłowo chorych. Daje 
szansę poznać ją jako kobietę niepokorną, zniszczoną uczuciem 
żywionym do Rodina. Tekst obejmuje lata 1913-1930, czyli czas 
spędzony w zakładzie, w którym zamknęła ją jej własna matka. 
Sztukę kończy list z roku 1932 od Eugène’a Blota, właściciela 
galerii, który wystawiał jej prace. Blot namawia ją, by wróciła 
do świata sztuki, przekonuje ją o jej wielkim talencie. Tego listu 
prawdopodobnie nie dostała, ponieważ wcześniej odcięto jej do-
stęp do środków pieniężnych, a za szmuglowanie korespondencji 
musiała płacić pielęgniarkom.

Efstathia
Wł. Efstathia Mantzoufa, grecka piosenkar-
ka, kompozytorka, autorka tekstów i drama-
topisarka. Urodziła się w Atenach w 1972 
roku. Studiowała teologię, ale dość szyb-
ko zafascy-nowała ją muzyka. Jedna z jej 
pierwszych piosenek „Deisdaimona” zosta-
ła wykorzystana w spektaklu. Szerzej znana 
stała się w 2005, biorąc udział w Festiwalu 
Piosenki w Salonikach, wktórym zdobyła III 

nagrodę. W 2011 ukazały się jej teksty pod tytułem „Koniec mitu na 
dziś”. Zimą 2011/2012 Efstathia zrealizowała swój pierwszy muzyczny 
spektakl teatralny z własnymi tekstami i piosenkami, „Zdrowie poważ-
nie szkodzi zdrowiu”.
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Maria Skłodowska-Curie w mowie obronnej

Autorka przekładu: Anna Skubik-Sigala  
Gatunek: dramat 
Obsada: 2K, 1M 

Prapremiera: 2017-2018, Teatr Stacja w Atenach,  
reż. Kirkis Karalis 

Premiera: Stow. K.O.T we Wrocławiu, Instytut Grotowskiego,
22.11.2024

Efstathia w swojej sztuce skupia się na sytuacji mowy obronnej, 
którą Skłodowska miała wygłosić, tłumacząc się z głośnego 
skandalu, jakim był wówczas jej romans z żonatym fizykiem  
i ojcem czwórki dzieci. „Afera Langevina” przyćmiła przyzna-
nie jej drugiego Nobla. Autorka oddaje symbolicznie głos samej 
Marii. Jednak nie po to, by ta broniła się przed oskarżeniami za-
kłamanego francuskiego społeczeństwa, ale po to, by w końcu 
sama mogła opowiedzieć swoją historię. Sztuka stanowi więc ro-
dzaj strumienia świadomości i opowiada o całym jej życiu. Autor-
ka – bardziej niż na słynnej naukowczyni – skupia się na kobiecie, 
która miała wielkie marzenia i która pomimo wielu przeciwno-
ści nie straciła wiary oraz energii, by o nie walczyć. Jej mowa 
obronna jest głosem sprzeciwu wobec podwójnych standardów, 
stygmatyzacji kobiecej seksualności, a także umniejszania doko-
nań kobiet. Zaletę dramatu stanowi fakt, iż nie tworzy ze znanej 
Polki pomnikowej figury, ale ukazuje również jej mniej idealną, 
prywatną twarz: kobiety, która nie zawsze miała czas dla swoich 
córek i nie zawsze potrafiła okazać im, jak bardzo je kocha.
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Juana Escabias
 Ur. 1963 w Madrycie, hiszpańska drama-

topisarka, reżyserka, badaczka teatru, wy-
kładowczyni. Absolwentka dziennikarstwa 
i reżyserii teatralnej. Uzyskała tytuł dok-
tora z zakressu filologii hiszpańskiej. Pu-
blikowała zarówno sztuki, jak i powieści.  
W 2003 roku założyła grupę teatralną Teatro 
Sonámbulo, którą kieruje do dziś. Jej sztuki 
wystawiane były na licznych hiszpańskich 

scenach, m.in. Teatro María Guerrero, Teatro Español, Teatro Conde 
Duque, Corral de Comedias de Alcalá de Henares oraz Teatro Fer-
nando de Rojas. Wśród jej twórczości wyróżnić można m.in. sztuki 
teatralne Whatsapp, Fiesta (La Fiesta), Dziewięć niewiernych kobiet 
(Nueve mujeres infieles), Pożądanie (Deseo), Dziwka tysiąca nocy (La 
puta de las mil noches).

Dziwka tysiąca nocy

Tytuł oryginału: La puta de las mil noches 
Autorka tłumaczenia: Paulina Eryka Masa  

Obsada: 1K, 1M
Prapremiera: 22 listopada 2018, Teatro Español, Hiszpania 

reż. Juan Estelrich 
Szczegóły: sztuka wystawiana również w Niemczech (Teather 
Bremen, 2018); tłumaczona wcześniej na włoski, angielski, nie-
miecki; wydana po angielsku w USA (2015) i hiszpańsku (2019)

	 Do wiejskiego domu na uboczu wszelkich dróg przyby- 
wa starsza pracownica seksualna. Klient, który ku zaskocze- 
niu tytułowej Dziwki porusza się na wózku inwalidzkim, nie  
jest zainteresowany „standardowymi” usługami – proponuje  
jednak spędzenie wspólnej nocy, oferując kobiecie w  zamian 
za ogromne pieniądze. Żeby zdobyć zawartość wypełnionej po  
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brzegi banknotami walizki, bohaterka będzie musiała podjąć się 
gry w „prawdę”, której zasady są niejasne i zmienne. Liczy się 
jednak to, że za wykonywanie poleceń, odpowiadanie na pytania 
i opowiadanie historii otrzymywać będzie każdorazowo część 
pieniędzy, według uznania Klienta.
	 Dziwka tysiąca nocy to wielowarstwowy, trzymający w na-
pięciu, pełny zwrotów akcji i tajemnic thriller. Błyskotliwe, ostre 
i konfrontacyjne dialogi otwierają przed widzem pełen wachlarz 
emocji: od strachu i niepewności, przez pożądanie i rozczarowa-
nie, aż po bunt i wściekłość. Na żądanie Klienta Dziwka opowiada 
o swoich najgorszych doświadczeniach w pracy – im brutalniej-
sza czy szokująca treść historii, tym lepiej. Jednocześnie pytania 
Klienta mimowolnie ujawniają z jednej strony jego nagromadzone 
przez lata frustracje i kompleksy, a z drugiej poczucie wyższości 
właściwe zamożnemu, białemu mężczyźnie.
	 Psychologiczna rozgrywka między postaciami balansuje na 
ostrzu noża, ocierając się raz po raz o niebezpieczeństwo...
	 Choć utwór cechuje zręcznie skonstruowana akcja utrzy-
mana w konwencji thrillera, autorka nie stroni od podejmowania 
tematów przekraczających ramy rozrywkowej sztuki. Dramat 
Escabias to zatem również opowieść o seksie i władzy, walce 
klas, pogoni za pieniędzmi czy przemocy psychicznej i ekono- 
micznej. Autorka ujawnia także realia pracy seksualnej oraz 
handlu ludźmi, pokazując ukryte często „za kulisami” tragiczne  
i traumatyczne historie.
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Harvey Fierstein
Urodził się 6 czerwca 1954 roku w No-
wym Jorku. Aktor, dramatopisarz, wie-
lokrotny zdobywca nagrody Tony (m.in. 
za rolę Edny Turnblad w musicalu Hair-
spray); autor libretta do musicali La Cage 
aux Folles (za które zdobył nagrodę Tony 
w 1984) i Kinky Boots (nominacja do Tony 
Award 2013). Nagrodę Tony zdobyła rów-
nież jego sztuka Torch Song Trilogy (1983),  

w której grał główną rolę (również nagrodzoną Tony Award). Casa 
Valentina była nominowana do nagrody Tony w roku 2014. Jest 
jednym z najaktywniejszych, znanych działaczy ruchu gejowskiego  
w USA, walczących o prawa mniejszości i środowisk LGBT.

Kinky Boots

Autor przekładu: Michał Wojnarowski 
 Gatunek: musical 
Obsada: 4K, 9M 

Szczegóły: premiera w Teatrze Dramatycznym w Warszawie  
7.07.2017

Firma „Price i synowie” przez lata z sukcesami zajmowała się 
wyrobem obuwia. Właściciel zakładu jednak umiera, a kierownic-
two przejmuje jego syn, Charlie. Interes idzie słabo, firma zmie-
rza ku plajcie. W życiu Charliego szykuje się jednak rewolucja. 
Poznaje Lolę, drag queen, która ma pewien problem: na rynku 
brakuje wystrzałowych kobiecych butów, które wytrzymałyby 
ciężar męskiego ciała… Powiedzieć, że Charlie jest nieprzeko-
nany do pomysłu, to zdecydowanie za mało. W końcu jednak 
młody Price decyduje się na produkcję butów dla drag queens, 
w tym seksownych, czerwonych kozaków na niebotycznym ob-
casie… „Kinky Boots” to opowieść o tolerancji inności, oswajaniu 
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stereotypów, przekraczaniu podziałów, o osiąganiu „niemożliwe-
go”. Historia jest uwodząco prosta i chwytająca za serce. Siła 
musicalu tkwi w błyskotliwych dialogach, efektownych scenach 
zbiorowych, wpadających w ucho piosenkach. Rola Loli może 
okazać się prawdziwym probierzem aktorskich umiejętności, ale 
i inne postacie stwarzają szerokie możliwości zaprezentowania 
rozmaitych talentów.

Jon Fosse
Piszący w języku nynorsk autor (ur. 29 wrze-
śnia 1959 w Haugesund) zadebiutował 
w roku 1983 powieścią Raudt, svart  
(Czerwone, czarne), a jego pierwszym wysta-
wionym dramatem (1994) był Ogaldriskal 
vi skiljast (I nigdy się nie rozłączymy). Jest 
autorem powieści, poezji, książek dla dzie-
ci, esejów i sztuk teatralnych. Jego twór-
czość zalicza się do norweskiego postmo-

dernizmu. Książki Fossego przetłumaczono na ponad 40 języków,  
w tym polski, a dramaty wystawiono na ponad 120 scenach  
świata. O jego znaczeniu niemiecki tygodnik „Die Woche” napisał:  
Na początku był Henryk Ibsen, następnie nie było nic, a teraz mamy 
Jona Fossego. „Theater Heute” uznał go za najlepszego zagranicznego 
dramaturga roku 2002. Przed literacką Nagrodą Nobla w 2023 Fosse 
otrzymał wiele innych nagród, w tym: Nagrodę Ibsena (1996), Nordycką 
Nagrodę Dramatopisarską (2000) i Nagrodę Nestroya (2000).
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Dziecko

Tytuł oryginału: Barnet 
Autorka przekładu: Halina Thylwe 

Gatunek: dramat 
Obsada: 3K, 3M

Dziecko jest niebanalną opowieścią o miłości, która daje siłę. 
Dwoje młodych, zagubionych ludzi staje sobie na drodze przy-
padkowym zrządzeniem losu. Ich wzajemne uczucie pozwala 
im nie tylko znaleźć sens w życiu, ale przetrwać ciężkie chwile 
i wypędzić duchy przeszłości. Odkąd Agnes i Fredrik poznali 
się, i pokochali, stali się porządnymi ludźmi. Zerwali z prze-
szłością. Niedawno wprowadzili się do małego mieszkania w 
centrum miasta, z widokiem na ruchliwą ulicę i przystanek au-
tobusowy. Ledwo wiążą koniec z końcem, ale są szczęśliwi.  
Marzą o starym domu nad morzem. Agnes spodziewa się dziec-
ka. Kilka miesięcy później Agnes, w zaawansowanej ciąży, trafia 
do szpitala. Lekarze podejrzewają zakażenie płodu. Nie wiado-
mo, czy uda się uratować dziecko…

Ktoś tu przyjdzie

Tytuł oryginału: Nokon kjem til å komme 
Autorka przekładu: Monika Grossman-Kliber 

Gatunek: dramat 
Obsada: 1K, 2M

Dwoje ludzi, On i Ona, kupili stary dom malowniczo położony 
na odludziu, na urwisku nad morzem. On ma lat 50, ona 30.  
Mówią, że mieli szczęście, że się odnaleźli, ale wydaje się, że w 
ich związku jest więcej desperacji niż uczucia. Kwestia „jeste-
śmy sami razem, nareszcie sami” jest powtarzana przez dwoje  
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kochanków niczym mantra, która ma ich uchronić przed wszyst-
kim, co złe, przed zagrożeniami, jakie niesie świat zewnętrzny i 
inni ludzie. Jednak wkrótce upragnioną samotność zakłóca in-
truz… Znów, podobnie jak w innych sztukach Fossego, celem auto-
ra jest poszukiwanie tego, co w człowieku tajemnicze, niewypowie 
dziane, ukryte. Ascetyczna forma, minimalizm formalny, subtelnie 
zarysowana sytuacja niosą ze sobą wielki ładunek emocjonalny.

Letni dzień

Tytuł oryginału: Ein sommars dag 
Autorka przekładu: Halina Thylwe 

Gatunek: dramat 
Obsada: 4K, 3M

Starsza Kobieta przypomina sobie pewien późnojesienny dzień, 
w którym zginął na fiordzie jej mąż, Asle. Mieszkali już wtedy  
w pięknym domu na wzgórzu. Ale Asle większość czasu spędzał 
na łódce. Twierdził, że woda daje mu spokój, urozmaica życie, że 
w domu się nudzi. W retrospekcjach wyłaniają się młodzi mał-
żonkowie. Młoda Kobieta chce go zatrzymać w domu, w końcu 
ustępuje, zwłaszcza że tego dnia ma ją odwiedzić Młoda Przy-
jaciółka i wolałaby z nią poplotkować sam na sam. Nie bardzo 
jednak mogą plotkować, bo Młoda Kobieta z niepokojem myśli 
o Asle. Asle już w młodości żył w swoim świecie, niechętnie 
udzielał się towarzysko, wychowywała go babcia, ojca nie znał,  
z matką nie utrzymywał kontaktu. Wieczorem przyjeżdża po  
Młodą Przyjaciółkę mąż, Mężczyzna. Wychodzą razem nad 
wodę, jest ciemno, pada deszcz, w fiordzie wzburzone fale i ani 
śladu łodzi Asle…
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Matka i dziecko

Tytuł oryginału: Mor og barn 
Autorka przekładu: Halina Thylwe 

Gatunek: dramat 
Obsada: 1K, 1M

Syn odwiedza Matkę. Nie widzieli się od lat. Matka zrobiła ka-
rierę, mieszka w Oslo, ma szansę na awans w jakiejś instytucji 
rządowej. Syn wychowywał się u dziadków na prowincji, potem 
zabrał go ojciec, teraz skończył studia w Irlandii i Niemczech 
(literatura i filozofia). Mieszka w Bergen. Przyjechał, choć tego 
nie mówi, tylko po to, żeby usłyszeć odpowiedź na jedno pytanie: 
czy Matka rzeczywiście usunęłaby ciążę, gdyby miała zezwolenie 
stosownych władz…

Syn

Tytuł oryginału: Sonen 
Autorka przekładu: Halina Thylwe 

Gatunek: dramat 
Obsada: 1K, 3M

Ojciec i Matka co jakiś czas stają przy oknie, za którym ciem-
ność, i mówią o pustce wokół, o czerni, o przedostatnim sąsie-
dzie Sveinie, który zmarł, i o Synu, od którego od pół roku nie 
mają żadnej wiadomości. Sąsiad gdzieś usłyszał, że Syn sie-
dzi w więzieniu za włamanie do sklepu z piwem. Nie bardzo  
w to wierzą. W młodości nie miał przyjaciół, najczęściej siedział  
w domu i grał na gitarze. A potem po prostu wyjechał. Teraz, 
kiedy niespodziewanie powrócił, jest zmęczony, milczący, nie 
chce powiedzieć, gdzie był tyle czasu i co robił. 
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Mężczyzna z gitarą

Tytuł oryginału: Gitarmannen 
Autor przekładu: Filip Gieldon

Gatunek: dramat 
Obsada: 1M

Tytułowy mężczyzna z gitarą codziennie gra na swoim instru-
mencie w podziemiach. Jakiś czas temu przeniósł się do tego 
miasta dla ukochanej kobiety, z którą ma syna. Obecnie z dawne-
go życia pozostały zgliszcza. Syn wstydzi się ojca śpiewającego 
na ulicy, kobieta już dawno zerwała kontakt. Jedyna interakcja, 
jaką udało mu się nawiązać przez wiele lat, to przelotna rozmowa 
z równie samotnym mężczyzną, który codziennie mija bohatera 
w przejściu podziemnym. Mężczyzna usiłuje skomunikować się 
z Bogiem. Ciężko jest mu ułożyć słowa modlitwy, podobnie jak 
coraz trudniej przychodzi mu szukanie w sobie słów piosenek i 
frazy muzycznej. Siedząc przy barze, powoli poluzowuje struny 
swojej gitary. Coraz dobitniej rozumie, że „życie to bycie ku śmier-
ci”, a „wszystko ma swój czas”.

Noc śpiewa piosenki

Tytuł oryginału: Natta syng sine songar 
Autorka przekładu: Halina Thylwe 

Gatunek: dramat 
Obsada: 2K, 3M

Rzecz o młodym małżeństwie. Poznali się jeszcze w gimnazjum. 
Teraz mają malutkie mieszkanko gdzieś w śródmieściu. Niedaw-
no urodziło im się dziecko. On od lat bezrobotny, próbuje pisać. 
Wysyła swoje teksty do wydawnictw, ale bez skutku. Właśnie  
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dostał odmowę po raz dziesiąty. Jego główne zajęcie to czytanie. 
Ona jest na urlopie macierzyńskim i powoli ma dosyć takiego 
życia.

Tak było

Tytuł oryginału: Slikvardet 
Autorka przekładu: Halina Thylwe 

Gatunek: dramat 
Obsada: 1M

Bezimienny, przebywający najprawdopodobniej w domu opie-
ki bohater patrzy na swoje życie jak na Eliotowski „stos pokru-
szonych obrazów”. Przeszłość aktualizuje się w teraźniejszości, 
wspomnienia mieszają się, zacierają się granice, a mężczyzna 
usilnie stara się przekonać sam siebie, że „tak było”. Porusza się 
z pomocą balkonika, choć każdy krok go wycieńcza, czuje przy-
mus mówienia, jakby akt mowy zaświadczał z całą mocą o jego 
istnieniu. Im wyraźniejsze staje się widmo śmierci, tym bardziej 
desperacko stara się udowodnić, że jeszcze tli się w nim życie − 
nie to duchowe, lecz to namacalne, konkretne.

Silny wiatr. Poemat sceniczny

Tytuł oryginału: Sterk vind. Eit scenisk dikt  
Autorka przekładu: Halina Thylwe 

Gatunek: dramat 
Obsada: 1K, 2M

Wszystko dzieje się w „okamgnieniu”. Jedno „mrug czy mryg” 
obraca cały świat na nice. Z podróży wraca do domu Męż-
czyzna. Do domu, który jest już innym domem. Podczas jego  
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nieobecności Kobieta zmieniła mieszkanie na inne. Albo może 
tylko tak mu się wydaje? Gdzie jest ich dziecko? – myśli, i zaraz: 
„Albo dziecko nic nie znaczy / Albo dziecko znaczy wszystko”. Z 
Kobietą, którą kocha, mieszka Młody Mężczyzna. Zachowują się 
tak, jakby niczyja obecność nie zakłócała ich intymności. Nie za-
uważają Mężczyzny, choć ten uparcie stara się odzyskać swoje 
terytorium. A może go tam wcale nie ma? Może ich nie ma? Co 
jest rzeczywistością, a co myślą?

Odwiedziny

Tytuł oryginału: Besøk 
Autorka przekładu: Halina Thylwe 

Gatunek: dramat 
Obsada: 2K, 2M

Kameralny dramat psychologiczny, pełen niejasności i niedopo-
wiedzeń. Rodzina w stadium rozpadu: matka, od której odszedł 
mąż i dwoje dzieci. Syn wyprowadził się z domu: ma pracę, wy-
najmuje mieszkanie. 19-letnia córka tkwi pod szklanym kloszem, 
bojąc się kontaktów z zewnętrznym światem. Nie ma przyja-
ciółek, na zorganizowane przez matkę przyjęcie urodzinowe nie  
przychodzi żaden z zaproszonych gości. Siv uważa, że nikt jej  
nie lubi. Któregoś dnia dziewczyna mówi bratu, że przyjaciel  
matki, nieciekawy 53-latek, dobierał się do niej…
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W głębi czarnego lasu

Tytuł oryginału: I svarte skogen inne 
Autorka przekładu: Halina Thylwe 

Gatunek: dramat 
Obsada: 2K, 3M

Bohater tego dnia wybrał się na przejażdżkę, ot tak, bez celu.  
Ale samochód utknął na leśnej drodze i ani drgnie. Gęsty las, 
pustkowie. Pada oblepiający wszystko śnieg. Robi się coraz póź-
niej, coraz ciemniej, coraz dziwniej. Młody mężczyzna postana-
wia znaleźć kogoś, kto mógłby mu pomóc, i zapuszcza się coraz 
głębiej w las. Po chwili zastanawia się, czy postąpił roztropnie. 
Chce wrócić do wozu, ale już nie wie jak. Obmyśla nowe rozwią-
zania. Jest zmęczony i spragniony. Czuje niepokój. I wstyd – ale 
czego się wstydzi… nie wie.
 

Franzobel
 Właśc. Stefan Griebl, ur. w 1967 r. w Vöck- 

labruck. Studiował germanistykę i historię. 
Do 1992 r. zajmował się intensywnie malar-
stwem, sztuką konceptualną. Od 1989 funk-
cjonuje jako pisarz, a od 1991 uczestniczy 
w projektach Mail Artu. W latach 1992-93 
był pisarzem rezydentem w Linzu, w latach 
1994-95 korzystał ze stypendium rządo-
wego Górnej Austrii dla młodych talentów,  

a w 1995 otrzymał prestiżową nagrodę literacką im. Ingeborg Bach- 
mann za wydane przez Suhrkamp opowiadanie Die Krautflut. Autor kil-
kunastu sztuk teatralnych i laureat wielu prestiżowych nagród. Sztuki 
reprezentowane przez ADiT: Kafka, Raj, Księżniczka Eisenherz.
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Anna Viehmann, czyli ostatni proces czarownicy w mieście Hof

Autor przekładu: Marek Szalsza 
Gatunek: dramat 

 Obsada: 7K, 10+M

Anna Viehmann, położna, urodzona w małej miejscowości 
Lipperts, została stracona w 1665 roku pod zarzutem czarów 
i spowodowania pożaru w miasteczku. Annę poddawano bru-
talnym torturom tak długo, aż w końcu przyznała się do winy. 
Była ostatnią kobietą w rejonie miasta Hof skazaną na śmierć za 
uprawianie czarów. Franzobel tworzy z jej historii epicki dramat, 
osadzony w realiach siedemnastego wieku. Jego bohaterką czy-
ni samą Annę, ale również mieszkańców Lipperts oraz władze 
rejonu miasta Hof. Autor portretuje patriarchalną niemiecką rze-
czywistość, w której świeckie i kościelne elity nadużywają swojej 
władzy. Anna Viehmann to historyczna opowieść o nagonce na 
niewinną kobietę. Pomimo tego, że akcja sztuki jest osadzona w 
siedemnastym wieku, jej problematyka wydaje się być szalenie 
współczesna. Zakłamani rządzący, ogłupiałe masy, potrzeba 
znalezienia kozła ofiarnego… może zabrzmieć to niebezpiecznie 
znajomo.

Kafka

Autorka przekładu: Sława Lisiecka 
Gatunek: dramat 
Obsada: 3K, 3M

Franz Kafka pracuje w jednym z praskich zakładów ubezpieczeń. 
Nie cierpi swojej pracy. Urodził się, żeby pisać. Jego serdeczny 
przyjaciel, Max Brod, wierzy w jego geniusz literacki. Obiecu-
je, że gdyby nawet Franz umarł przedwcześnie, zajmie się jego  



48Agencja Dramatu i Teatru

dorobkiem literackim. Autor przedstawia, w krzywym zwiercia-
dle, jeden, jakby przypadkowy dzień z życia Franza Kafki. Ale nie 
skupia się tylko na wątku biograficznym. Doskonale portretuje 
wrażliwego artystę, rozdartego między życiem codziennym a pa-
sją pisarską. Kafka artysta zadaje sobie pytanie, jakiego dokonać 
wyboru? Czy mógłby zrezygnować z pisania na rzecz rodziny? 
Czy wybór jest w ogóle możliwy? Może śmierć jest jedynym roz-
wiązaniem.

Księżniczka Eisenherz

Autor przekadu: Marek Szalsza 
Gatunek: komedia 

Obsada: 5K, 5M

Milli – tytułowa Księżniczka Eisenherz, charyzmatyczna heroina 
o żelaznym sercu – jest w ciąży i z tęsknotą oczekuje swojego 
walczącego na froncie męża. W jej domu, który wydaje się ideal-
nym schronieniem, pojawiają się kolejni partyzanci. Dowiedziaw-
szy się o śmierci swojego syna, a zarazem męża Milli, Ernestyna 
wpada w rozpacz i chce odebrać Milli małego Wernera. Sztuka 
Franzobla, groteskowa wizja niechlubnej przeszłości Austrii, opo-
wiada o przewadze ogólnoludzkich, humanistycznych wartości 
nad wielkimi, politycznymi ideami oraz o rozliczaniu historii przez 
przyszłe pokolenia. Czyni to w typowo farsowym stylu, co powo-
duje, że włos jeży się na głowie.
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Raj

Autor przekładu: Marek Szalsza 
Gatunek: dramat 

Obsada: 3M

Raj ma strukturę pokręconą jak (pozornie) bezładnie zmięty ka-
wałek sznurka. Jednak w tym szaleństwie jest metoda, a pój-
ście za rzuconym nam przez Franzobla końcem tej plątaniny  
przynosi wiele zabawy i intelektualnej przyjemności. Na scenie 
jest trzech mężczyzn, każdy jest postacią, którą gra, i zarazem 
aktorem, który gra daną postać. Scena jest sceną, a zarazem 
jakąś nieokreśloną przestrzenią, która momentami pretenduje 
nawet do miana piekła. Tekst jest zabawnym i gorzkim drama-
tem metafizycznym. To, co serio, zmienia się w żart, a żart nagle 
zmienia się w głęboką metaforę. Materiał na znakomity popis 
aktorski z zamienianiem się rolami włącznie. Szalona, pokręco-
na, pomysłowa, zabawna i niegłupia sztuka.

Richard Gadd
Pisarz, komik, aktor ze Szkocji. Jego de-
biutancka sztuka teatralna: monodram Mały 
Reniferek, wyprodukowany przez Francescę 
Moody (producentkę znanego serialu Fle-
abag) i wyreżyserowany przez Jona Brittaina, 
wygrał Nagrodę Olivier za Wybitne Osiągnię-
cie w 2020. Przy pełnej widowni przedsta-
wienie było pokazywane w The Bush Theatre 
jak i na Edinburgh Fringe Festival. Wygrało 

również nagrodę Fringe First Award. Na Netflixie będzie można obej-
rzeć ośmioodcinkową adaptację sztuki. W produkcji są już kolejne 
projekty realizowane z Clerkenwell, Mam Tor/EOne, Chapter One/Ano-
nymous, Hera Pictures i Merman.
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	 Stand-up Gadda pt.: Monkey See, Monkey Do, który porusza te-
mat molestowania seksualnego mężczyzn, wygrał prestiżową na-
grodę Edin wszystkie pokazy w The Soho Theatre wyprzedawały się  
w mgnieniu oka. Występ Gadda ruszył następnie w tournée po  
Europie i nie tylko – pokazywany był nawet w Australii. Opcję na spek-
takl pozyskało Kudos Productions. Gadd wygrał nagrodę Chortle Co-
medians’ Comedian Award w 2017 roku, był także nominowany do  
nagrody Off West End za najlepszego performera.
	 Gadd napisał również scenariusz do kilku odcinków jednego  
z najpopularniejszych seriali ostatnich lat: Sex Education, a także do 
Ultimate Worrier oraz The Last Leg emitowanego na brytyjskim Channel 
Four. 

Reniferek

Tytuł oryginalny: Baby Reindeer 
Przekład: Klaudyna Rozhin 

Gatunek: dramat 
Obsada: 1M 

Prapremiera: sierpień 2019, Edinburgh Fringe Festival, reż. Jon 
Brittain

Reniferek to pseudonim nadany samemu autorowi przez Mar-
tę – poznaną przypadkowo w barze kobietę. Autobiograficzny 
monodram młodego brytyjskiego komika, Richarda Gadda, to 
przejmująca i przerażająca, oparta na prawdziwych wydarze-
niach opowieść o koszmarze, jakiego doświadczał (i doświadcza 
dalej) przez kilka lat swojego życia. Drobna uprzejmość, niepo-
zorny gest może mieć o wiele poważniejsze konsekwencje, niż 
wam się wydaje...
	 Dorabiający za barem Gadd spostrzega w lokalu roztrzę-
sioną, płaczącą kobietę – Martę. W odruchu litości postanawia 
kupić jej herbatę, uspokoić i poprawić humor ocierającą się o flirt 
rozmową. Tyle wystarczyło, żeby stał się przedmiotem obsesji 



K 
 A

  T
  A

  L
  O

  G
   

   
S 

 Z
  T

  U
  K

   
   

2 
 0

  2
  3

51

seryjnej stalkerki. Marta pojawia się na scenie tylko jako rodzaj 
ducha, upiora – przede wszystkim za pośrednictwem słanych w 
tysiącach maili i wiadomości, które zostawia masowo na poczcie 
głosowej. Maniakalny ton i rytm pełnych gramatycznych błędów 
listów od Marty początkowo może śmieszyć, ale kiedy kolejne 
wiadomości nie przestają napływać i ujawnia się jej nieustępli-
wość, napastliwość oraz chorobliwa zazdrość, Gadd zaczyna 
zdawać sobie sprawę, że grozi mu niebezpieczeństwo.
	 To zresztą nie pierwszy raz, kiedy Richard musi zmierzyć 
się z osobą naruszającą jego granice i autonomię. Kiedy jesz-
cze studiował, zgwałcił go jego przyjaciel i mentor, z którym 
miał w zwyczaju imprezować. O tym doświadczeniu opowiadał 
wcześniejszy spektakl Gadda Monkey See, Monkey Do. Jednak 
Reniferek to nie czarno-biała historia o ofierze i kacie. Gadd nie 
kryje się z dwuznacznością własnego postępowania – on też 
odegrał swoją rolę we wciąż przybierającej na intensywności 
relacji z Martą. Flirtował z nią, wręcz – jak sugerowała mu Teri, 
jego dziewczyna – wodził ją za nos. To jednak właśnie ta niejed-
noznaczność, moralna ambiwalencja i przede wszystkim ude-
rzająca szczerość sprawiają, że tekst Gadda wzbudza tak silne 
emocje. Autor odkrywa swoje słabości i zmagania: z własną 
seksualnością, traumą i konsekwencjami własnych błędów.
	 Przemoc nie zawsze przedstawia się z imienia i nazwiska,  
a ofiara – z drugiej strony – niekoniecznie musi być nieskazi-
telna. Dojrzałość, z jaką Gadd opowiada o relacji z Martą, po- 
zwala mu – zamiast po prostu wzbudzać wśród publiczności 
współczucie – zwrócić uwagę na kulturowe, instytucjonalne  
i prawne aspekty stalkingu. Autor dokumentuje argumentację 
policji, która rozkłada ręce i każe samodzielnie prowadzić śledz-
two. Pokazuje również, że stereotypy płciowe krzywdzą także 
mężczyzn, których doświadczenie przemocy wciąż zbywane jest 
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Jacek Górecki 
Dramatopisarz, dziennikarz, krytyk teatralny. 
W 2014 jeden z trzech finalistów konkursu 
„Metafory Rzeczywistości”. W 2016 roku w 
stołecznym Teatrze Dramatycznym wysta-
wione zostały jego trzy jednoaktówki pod 
wspólnym tytułem Coming Out w reż. A. Po-
pławskiej. Jest autorem i kuratorem wysta-
wy o Konradzie Swinarskim, która odbyła się 
w galerii Teatru Dramatycznego w Warsza-

wie. Aktualnie pracuje nad debiutancką powieścią. Poza własną twór-
czością jest też dziennikarzem. Współpracował m.in. z magazynami:  
K MAG, Pride, Madame Magazine, La Vie Magazyn, Enter the Room 
czy Anywhere.pl.

I Bóg stworzył Brigitte Bardot

Obsada: 1K

Brigitte Bardot w powszechnej świadomości została zapamięta-
na jako prawdziwa seksbomba. Po dwudziestu latach obecności 
na ekranie zdecydowała jednak o zakończeniu kariery i w całości 
poświęciła się walce o prawa zwierząt. Bohaterką monodramu 

pobłażliwymi uśmiechami – szczególnie, kiedy sprawczynią jest 
kobieta.
	 Przede wszystkim jednak Reniferek to druzgoczące emo-
cjonalnie wyznanie, krzyk człowieka wyniszczonego przez lata 
strachu, gniewu i niekończącej się walki o przetrwanie. To świet-
nie skonstruowana, interesująca formalnie i niezwykle osobista 
historia życia w cieniu stalkerki, ale to właśnie szczerość i uczci-
wość tej opowieści stanowią gwarancję, że nikt nie pozostanie 
wobec niej obojętny.
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Anja Hilling
Ur. w r. 1975, autorka sztuk teatralnych. Stu-
diowała wiedzę o teatrze oraz germanistykę 
w Monachium i Berlinie, ukończyła również 
scenopisarstwo w HDK w Berlinie. W 2003 
została wyróżniona za sztukę Sterne (Gwiaz-
dy) na Stückemarkt przy festiwalu Berliner 
Theatertreffen. Jej sztuki – Moje młode dur-
ne serce (Mein junges idiotisches Herz, 2004), 
Monsun (2005), Bulbus (2006), Sinn (Sens, 

2007), Radio Raspodia (2009) – wystawiane były m.in. w Bielefeldzie, 
Jenie, Kolonii, Berlinie, Wiedniu, Hamburgu i Strasburgu. Sztuka Anioł 
(Engel) z roku 2006 miała swoją prapremierę w teatrze Münchner Kam-
merspiele. Sztuki Anji Hilling odznaczają się specyficznym językiem z 
pogranicza poezji, słowotwórstwa i skondensowanej mowy potocznej. 
Powracającym lejtmotywem jest odbiór świata przez wszystkie pięć 
zmysłów: wzroku, słuchu, smaku, węchu, dotyku.

jest prawie dziewięćdziesięcioletnia Bardot. Kobieta, która kie-
dyś była obiektem pożądania, dziś jest stara, otyła i zgarbiona. 
W niczym nie przypomina symbolu seksu, którym kiedyś była. 
Dojrzała Bardot nie boi się mówić tego, co myśli. Nie boi się kry-
tykować siedzących przed nią ludzi. Zmuszać ich do wzięcia 
odpowiedzialności za barbarzyńskie procedery dokonywane na 
zwierzętach. Prawie dziewięćdziesięcioletnia Bardot nie jest już 
pięknym ciałem, własnością oglądających ją mężczyzn. Sama 
stanowi o swojej wartości.
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Anioł

Autor przekładu: Aleksander Björlin  
Gatunek: dramat 
Obsada: 5K, 4M

Bohaterami sztuki są stali klienci baru prowadzonego przez ta-
jemniczą anielicę o imieniu Asta. Bar odwiedza grupa z pozoru 
przypadkowych osób, z których każda siada w ustalonym miej-
scu. Asta zna jednak wszystkich doskonale: potrafi zrozumieć  
i połączyć ich biografie, czuwa nad ich światem, potrafi przewi-
dzieć ich zachowania, kreuje ich świat (wypowiada didaskalia 
w sztuce), nic nie umknie jej uwadze. Bohaterowie rozpaczliwie 
próbują reanimować własną pamięć, odzyskać wymazaną tożsa-
mość. Spotkanie w barze jest punktem wyjścia sztuki. Jej akcja 
nie rozwija się linearnie, ale sięga zarówno w odległą przeszłość, 
jak i daleko w przyszłość, rozciągając w ten sposób czas jak 
gumę. Hilling tworzy własną logikę znaków teatralnych, wrzuca-
jąc widza w poetycki i zaskakujący kalejdoskop spotkań. W sztuce 
pojawia się komiczny epizod dwóch polskich kelnerów, którzy 
na siłę częstują jednego z bohaterów szampanem i śpiewają 
mu po polsku toast. Anja Hilling ma niezwykle oryginalny styl. 
Tajemnicza atmosfera, nieprzenikniony kontekst, hiperrealizm, 
dzięki którym każdy gest i słowo może wywołać przysłowiowy 
„efekt motyla” – to wystarczające powody, żeby sięgnęli po ten 
tekst reżyserzy szukający w dramacie inspiracji.
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Jürgen Hofmann
Urodził się w 1941 roku w Würzburgu, miesz-
ka w Berlinie. Studiował filologię niemiecką. 
Po zrobieniu doktoratu i habilitacji, pracował 
na uniwersytecie oraz w teatrze. Do 2009 
roku był kierownikiem kursu pisania sce-
nicznego na Uniwersytecie Artystycznym 
w Berlinie. Jest autorem publikacji nauko-
wych, m.in. „Podręcznika krytycznego te-
atru zachodnioniemieckiego” (1981), około 

dwudziestu sztuk teatralnych, a także licznych powieści, słuchowisk 
radiowych i esejów.

Jeszcze Polska nie zginęła 

Autorka przekładu: Elżbieta Manthey  
Gatunek: farsa 

Obsada: 2K, 10+M

Komediowa sztuka Jürgena Hofmanna na podstawie scenariu-
sza filmowego Być albo nie być Melchiora Lengyela to niezwykła 
farsa o sile teatru oraz niecodzienny melodramat patriotyczny 
rozgrywający się w Poznaniu, w przeddzień wybuchu II wojny 
światowej. Niemiecki autor zaprasza publiczność do wejścia 
za teatralne kulisy, w których trwają właśnie próby do Hamleta 
oraz kontrowersyjnej sztuki Gestapo. Aktorzy nie muszą dłu-
go czekać... Próby do spektaklu o nazistach zostają z dnia na 
dzień przerwane. Pozostaje więc grać w teatrze tylko Hamle-
ta, ale kto wie, być może esesmańska scenografia i kostiumy 
się jeszcze przydadzą. Jeszcze Polska nie zginęła to oryginalna  
i prześmieszna sztuka polityczna. Widz w żadnym momencie 
nie może być pewien czy to, co ogląda, jest rzeczywistością, czy 
scenicznym zmyśleniem. Fałsz miesza się z prawdą, a kunszt po-
znańskich aktorów zostaje wykorzystany w walce z niemieckim 
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Monika Janik-Hussakowska
Absolwentka wydziału aktorskiego PWST  
w Krakowie filia we Wrocławiu (2016). Stu-
diowała również na Uniwersytecie Warszaw-
skim na interdyscyplinarnych indywidualnych 
studiach w Kolegium Artes Liberales. Aktor-
ka teatralna, filmowa, serialowa i dubbin-
gowa, a od niedawna również dramatopisar- 
ka i reżyserka teatralna. Do tej pory stworzyła 
na deskach teatru ponad 20 ról, z których naj-

większy rozgłos przyniosła jej rola Porcji w spektaklu „Kupiec Wenecki” 
w reżyserii Szymona Kaczmarka, za którą to rolę otrzymała Specjalną 
Nagrodę Aktorską na 60. Kaliskich Spotkaniach Teatralnych, a także 
Nagrodę Teatralną Marszałka Województwa Pomorskiego im. prof. 
Jana Ciechowicza.
	 Znalazła się w prestiżowym „Subiektywnym spisie aktorów te-
atralnych” Jacka Sieradzkiego jako Nadzieja polskiego teatru. Jako 
dramatopisarka otrzymała stypendium kulturalne Marszałka Woje-
wództwa Pomorskiego oraz stypendium twórcze ZAiKSu. Jest rów-
nież stypendystką w dziedzinie kultury Marszałka Województwa 
Podkarpackiego. Jej debiutancka sztuka teatralna „Koło Niefortu-
ny” znalazła się w półfinale 13. Gdyńskiej Nagrody Dramaturgicznej. 
W 2022 zadebiutowała w roli reżyserki, tworząc spektakl muzyczny 
„Nasz Mały PRL”, który miał swoją premierę w Nowym Teatrze w Słup-
sku i spotkał się z bardzo pozytywnymi reakcjami zarówno widzów, 
jak i recenzentów.

okupantem. Jak się okazuje, czasem wystarczy determinacja, 
spryt i siła przekonywania, aby uratować kraj przed zagładą. Nie 
udałoby się jednak bez pracy zespołowej, więc: wszystkie ręce 
na pokład! Jeszcze Polska nie zginęła!
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Nasz mały PRL

Adaptatorka: Monika Janik-Hussakowska 
Autorzy tekstu adaptowanego:  

Izabela Meyza, Witold Szabłowski 
Obsada: 4K, 2M 

Szczegóły obsady: jedna z postaci kobiecych może być grana 
przez mężczyznę 
Gatunek: dramat 

Prapremiera: 02.04.22, Nowy Teatr im. Witkacego, Słupsk, reż. 
Monika Janik-Hussakowska

A gdyby tak na fali nostalgii za czasami PRL-u powiedzieć:  
sprawdzam? Gdyby spróbować wrócić na chwilę do poprzedniej 
epoki, zrezygnować ze zdobyczy (i problemów) kapitalizmu: ku-
pować tylko tyle, na ile pozwalały wtedy kartki, schować smartfo-
na do szafy, a naczynia – i wszystko inne – myć tylko Ludwikiem? 
Na taki pomysł wpadła dwójka dziennikarzy: Izabela Meyza i 
Witold Szabłowski. Na pół roku „przenieśli” się do 1981 r. (którąś 
„wersję” PRL-u trzeba było przecież wybrać), a swoje doświadcze-
nia podczas tego eksperymentu opisali w książce: „Nasz mały 
PRL. Pół roku w M-3 z trwałą, wąsami i maluchem”.
	 Na scenę zaadaptowała ją Monika Janik-Hussakowska, któ-
ra nie rezygnując z zawartych w książce refleksji, stworzyła dyna-
miczne, nasycone humorem show – hit słupskiej sceny. Witkowi 
i Izie towarzyszą w ich eksperymencie PRL-owskie autorytety: 
Irena Dziedzic pomaga ustalić, jak w PRL-u tak naprawdę się 
żyło, a druga Irena – Gumowska – zadba o właściwe dla czasów 
komuny maniery i dietę. Nie zabraknie i bardziej „ludowych” figur: 
tu z pomocą przychodzi sąsiadka, emerytowana „babcia klozeto-
wa”, jak i współczesnego spojrzenia: feministki Marty, która nie 
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odpuszcza rozleniwiającemu się – jak na „głowę rodziny” rodem 
z PRL-u przystało – Witkowi.
	 Bohaterowie wskakują zatem w zupełnie nieoddychającą 
bieliznę non-iron, 3-warstwowy papier toaletowy zmieniają na ten 
co prawda eko, ale szary i szorstki, z makulatury, ściśle przy tym 
reglamentując jego ilość. Kupują Malucha, a w wolnych chwilach 
szukają okazji do postania w kolejkach. Witek zapuszcza wąsy,  
a Iza... włosy na nogach. On rozsiada się po pracy – podczas 
której oczywiście wzorowo się obija – w fotelu, ona gotuje obiady 
i zdzierając sobie kolana szoruje podłogi Ludwikiem. Witek uczy 
się, jak przekupić „milicjanta”, a Iza stara się urządzić prywatkę 
z prawdziwego zdarzenia. Na wczasy zamiast do Tunezji jadą 
nad polskie morze.
	 Epizody z eksperymentu – rozmowy, kłótnie, kryzysy i wąt-
pliwości – uzupełniają komentarze oraz refleksje: z jednej stro-
ny rozliczanie i weryfikowanie nostalgii za PRL-em czy kryty-
ka ówczesnej obyczajowości, z drugiej ujawnia się tęsknota za 
bliższymi, intensywniejszymi relacjami społecznymi, które nie 
rozgrywały się jeszcze poprzez ekrany komputerów i telefonów. 
A wszystko to w szaleńczym – choć zręcznie budowanym –  
rytmie depczących sobie po piętach scen-migawek przerywa-
nych szlagierami z PRL-u.
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Bożena Kupis-Kucharska
Ur.1965, tłumaczka i kulturoznawca krajów 
anglojęzycznych. Jest autorką wielu sztuk 
dla zespołów profesjonalnych i amatorskich, 
m.in.: Stokrotki, Rozbitkowie, która to sztu-
ka w reżyserii Łukasza Wróblewskiego zo-
stała wystawiona przez Teatr „Halibut”. Jej 
sztuka Czekoladki była w latach 2020-2022 
najczęściej wybieranym scenariuszem dla 
grup amatorskich w Polsce, jak i również 

za granicą (Austria i Litwa – środowiska polonijne). Jej sztuka Trzy 
farsy z mężczyzną w tle w reż. Jakuba Grębskiego była wystawiona 
w Teatrze Polskim – Scena na Świebodzkim. Obecnie sztuka Po-
prawka, czyli jak się pozbyć narzeczonej jest wystawiana w kilku 
teatrach. Przez wiele lat pisała teksty piosenek i skecze dla znanej 
warszawskiej grupy kabaretowej „Zżyna”. Ma na koncie współpracę 
z młodzieżowymi grupami musicalowymi. Jest autorką libretta do 
spektaklu Teraz jest nasz czas w reż. Anny Kałużnej i Jacka Nowaka. 
Jest autorką spektaklu Zapiski z szarej godziny z Joanną Szczepkow-
ską w roli głównej w reżyserii Łukasza Wróblewskiego oraz przedsta-
wienia Dla Jacka K. z Anną Chodakowską, w reżyserii Jana Galuby. Jest 
autorką i scenarzystką popularnego cyklu Niepokonani poświęconego 
przedwcześnie zmarłym artystom. Jest autorką farsy Bajki nie dla 
dzieci w reżyserii Beaty Łuczak oraz komedii Jeśli to on, to mnie nie ma  
w reżyserii Janusza Leśniewskiego. Pisze piosenki dla ze-
społu „Bo Tak”. Chociaż specjalizuje się w komediach i far-
sach, jej dramat o więźniarkach Requiem dla Białej Bluzki w 
reżyserii Aleksandry Magiereckiej został wybrany przez ZASP do 
uświetnienia Międzynarodowego Dnia Teatru w roku 2009. Sztu-
ka była również wielokrotnie grana m.in. na scenie OK „Arsus”.

Lekcja

Gatunek: dramat 
Obsada: 4K, 2M

Krystyna – była śpiewaczka operowa pod siedemdziesiątkę 
– żyje wciąż swoimi dawnymi sukcesami. Salon w jej domu 
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wypełniają nagrody, statuetki, dyplomy, a na telewizorze bezu-
stannie odtwarzane są jej dawne występy i wywiady. Lucyna, 
pomoc domowa emerytowanej gwiazdy, cierpliwie znosi uty-
skiwania zgorzkniałej i sfrustrowanej artystki. Mimo ciągłych 
kłótni kobieta próbuje – bezskutecznie – zachęcać Krystynę 
do innych aktywności niż ciągłe rozpamiętywanie przeszłości. 
	 Pewnego dnia do domu artystki przybywa tajemniczy 
mężczyzna, który uparcie domaga się prywatnej lekcji śpiewu.  
Krystyna oczywiście odprawia go z kwitkiem, twierdząc, że nie 
zajmuje się edukacją amatorów. Krzysztof jednak nie odpuszcza, 
a jego upór zdaje się sugerować, że chodzi o coś więcej niż tylko 
lekcję u gwiazdy... Kiedy mężczyzna spotyka się ponownie z Kry-
styną, zdradza częściowo powody, dla których domaga się spo-
tkania – całe dzieciństwo spędził słuchając nagrań śpiewaczki 
– emerytka ulega, domyślając się jednocześnie, że Krzysztof ma 
jakiś związek z jej burzliwą przeszłością.
	 Lekcja kończy się konfrontacją, w wyniku której Krystyna do-
myśla się, że Krzysztof jest porzuconym przez nią po urodzeniu 
synem. Tym samym ujawnia się ogrom poczucia winy, od które-
go dotychczas udawało się artystce uciekać, kryjąc się za maską 
pełnego ciężkiej pracy i sukcesów życia. Krystyna spotyka się 
ponownie z Krzysztofem, tym razem zapraszając również swoją 
córkę, Ewę, którą również na swój sposób porzuciła, odmawiając 
jej uwagi w dzieciństwie. Nastał więc czas rozliczenia, ale czy  
w obliczu ogromu krzywd i nawarstwiających się przez lata emo-
cji jest jeszcze miejsce na wybaczenie?
	 Dramat Kupis-Kucharskiej zaczyna się jak mieszczańska 
komedia o zwichrowanej emerytowanej gwieździe estrady – 
niekończące się narzekania, kłótnie i tyrady o życiu wielkich 
artystów zdają się niczym więcej jak satyrą na świat sztuki  
i artystów. Prześmiewczy charakter pierwszego aktu Lekcji czę-
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Stephan Lack
 Dramaturg, tłumacz z jęz. holenderskiego  

i autor sztuk teatralnych ur. w 1981 r. w Wied-
niu, tam też studiował teatrologię. W 2004 
ukończył warsztaty pisarskie organizowane 
przez wiedeński Burgtheater. Zdobył wiele 
nagród literackich, m.in. za sztukę Verschüt-
tet. Lack był stypendystą Literar Mechana, 
austriackiego Bundesministerium dla drama-
topisarzy oraz miasta Wiedeń. W 2008 roku 

na festiwalu w Monachium wystawiono jego dramat kryminalny Pozory  
nie mylą (Auf den zweiten Blick), w tym samym roku w Burgtheater 
odbyła się też prapremiera jego sztuki Lichtscheu. W 2012 realizacja 
jego Verfassung der Strände otwierała festiwal Heidelberger Stücke-
markt. Prapremiera Wywiadu (Das Interview) odbyła się w roku 2007 
w wiedeńskim Stadttheater Walfischgasse i doczekała się kilkudzie-
sięciu inscenizacji. W ostatnich latach zdobył rozgłos jako autor sztuk 
dla dzieci i młodzieży, takich jak Wyspa pelikanów (Insel der Pelika-
ne), Lucky Boy, Gra w butelkę (Pflicht oder Wahrheit), Meine Schwester  
(H)elena.

ści drugiej okazuje się jedynie tłem dla rodzinnego dramatu, 
przedstawiającego – jak się wydaje – nierozwiązywalny konflikt. 
Wysiłki Krystyny w kierunku odbudowania więzi rodzinnych nie 
tylko spełzają na niczym, ale zdają się pogarszać i tak napięte 
stosunki z córką.
	 Autorka stawia pytania o koszty uprawiania sztuki – zarów-
no te ponoszone przez samych artystów, żyjących pod ciągłą 
presją, jak i ich bliskich, zmagających się z poczuciem odrzuce-
nia. Lekcja to tak samo dramat podejmujący refleksję nad śro-
dowiskiem artystycznym, co przejmująca i wzruszająca histo-
ria o spóźnionej próbie naprawienia życiowych błędów, a także  
o krzywdzie, która noszona w tajemnicy potrafi urosnąć do przy-
tłaczających rozmiarów.
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Piksel / Pixel

Autor przekładu: Marek Szalsza  
Gatunek: dramat 
Obsada: 4K, 2M

Pracująca w wydawnictwie Ingrid i prowadzący własny ga-
binet ginekologiczny Eryk to małżeństwo, któremu w niewy-
jaśnionych okolicznościach zaginęło dziecko. Na skutek tego 
zdarzenia kobieta zapada się w sobie, odsuwa się od swojego 
męża i przestaje chodzić do pracy. Cały swój czas poświęca 
na siedzenie w parku, w którym po raz ostatni widziała swoją 
córkę. Pewnego razu spotyka tam starą, samotną kobietę, Edith, 
która staje się również cichą obserwatorką i współuczestniczką 
jej prywatnego dramatu. Stephan Lack wywraca do góry no-
gami klasyczną chronologię. Historię zaginięcia dziewczynki, 
opowiadaną z perspektywy rozpadu małżeństwa jej rodziców, 
poznajemy od samego końca. Z każdą kolejną sceną, cofając się  
w czasie wraz z bohaterami, poznajemy następne elementy tych 
dramaturgicznych puzzli. Tak jakbyśmy robili coraz większe zbli-
żenie w aparacie… aż w końcu w obiektywie zobaczymy mały, 
niewyraźny i rozmazany piksel, który uniemożliwi nam poznanie 
całej historii.
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Alan Jay Lerner
Urodził się 31 sierpnia 1918 w Nowym Jorku, 
zmarł 14 czerwca 1986 roku tamże. Amery-
kański scenarzysta, librecista, autor muzyki 
i piosenek do musicali teatralnych i filmo-
wych. Laureat trzech Oscarów: za scenariusz 
do filmu Amerykanin w Paryżu (1951) oraz za 
scenariusz adaptowany i piosenkę do filmu 
Gigi (1958). Oba filmy wyreżyserował Vincen-
te Minnelli. Lerner był również twórcą muzyki 

do filmu Mały Książę (1974) Stanleya Donena, za którą otrzymał Złoty 
Glob. Autor libretta musicalu My Fair Lady, opartego na słynnej sztuce 
Pigmalion George’a Bernarda Shawa, do którego muzykę skomponował 
Frederick Loewe.

My Fair Lady

Nowy przekład: Bogusława Plisz-Góral  
Gatunek: musical 

Obsada: 10+K, 10+M

Nowy przekład najbardziej znanego musicalu świata. Produkcja 
na Broadway’u z 1956 roku odniosła znaczący sukces, ustana-
wiając w tamtym czasie rekord najdłużej granego nowojorskiego 
przedstawienia. Produkcję przeniesiono do Londynu w 1958, mu-
sical w 1964 roku został sfilmowany. Polska prapremiera miała 
miejsce w ówczesnej operetce poznańskiej 14 listopada 1964 
roku. Eliza Doolittle sprzedaje kwiaty przy wejściu do Królewskiej 
Opery w Londynie. Profesor fonetyki Henry Higgins, słysząc jak 
niedbale Eliza mówi, proponuje jej naukę poprawnej wymowy. 
Świadkiem zdarzenia jest pułkownik Pickering, znawca dawnych 
języków. Pułkownik przyjechał z Indii, aby poznać profesora Hig-
ginsa. Jakież jest ich zdziwienie, kiedy jedną z ich dyskusji prze-
rywa wizyta Elizy, która postanawia przyjąć propozycję Higginsa. 
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Eliza zostaje poddana „obróbce”, po której, w pierwszym teście 
zostaje zaprezentowana „towarzystwu” na wyścigach konnych 
w Ascot. Tam wprawdzie testu nie zdaje, bo pod wpływem emo-
cji używa wulgarnych słów, ale oczarowuje młodego, wysoko 
urodzonego człowieka oraz zjednuje sobie matkę profesora Hig-
ginsa. Nowy przekład „My Fair Lady” operuje żywym, współ-
czesnym językiem, jednocześnie nie uwspółcześniając na siłę. 
Język Elizy nie odwołuje się do żadnej gwary regionalnej ani sub-
kulturowej. Jest językiem niedbałym, „brudnym”, irytującym. Pod 
wpływem lekcji Higginsa, Eliza zmienia się w prawdziwą kobietę, 
damę. Tak jakby język, którym operuje, coraz sprawniej, lepiej 
opisywał jej świadomość. Ona zdaje sobie z tego sprawę, zaś 
jej „nauczyciele” ani trochę. To para „dziadersów”, którzy nie są 
w stanie zauważyć swoich błędów. Nawet jeśli ceną jest miłość.

Hanoch Levin
Ur. 1943, zm. 1999, jeden z najciekawszych 
pisarzy izraelskich XX wieku. Autor pięć-
dziesięciu sześciu dramatów, programów  
i piosenek satyrycznych, tomu prozy i poezji, 
recenzji i książek dla dzieci. Pochodził z or-
todoksyjnej żydowskiej rodziny, urodził się  
i mieszkał w Tel Awiwie. Na tamtejszym uni-
wersytecie studiował filozofię i literaturę he-
brajską. Początkowo pisał zjadliwe, ironiczne 

skecze polityczne o izraelskiej mentalności. Debiutował jako pisarz  
i reżyser w 1968 roku satyrycznym programem AT VEANI VE-HAMIL-
HAMA HA- BA’A (TY I JA, I NASTĘPNA WOJNA) nawiązującym do 
wojny sześciodniowej z 1967 roku. Był twórcą ostrym i prowokacyjnym, 
głośno dawał wyraz swoim poglądom politycznym, krytykował ekspan-
sywną politykę Izraela dotyczącą Palestyny i Arabów.
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Wzrusz moje serce

Autor przekładu: Michael Handelzalc  
Gatunek: komedia 

Obsada: 2K, 2M

Sędzia Lamka to nieszczególnie czymkolwiek wyróżniający się 
mężczyzna w średnim wieku, poza jedną dyspozycją: do sza-
leństwa jest zakochany w Lalalali. Pewnego razu wraz ze swoim 
przyjacielem Pszoniakiem postanawia zrobić jej niespodziankę. 
Jak się jednak okazuje opowieści Lamki o ich wielkiej miłości 
były nieco podkoloryzowane. „Wzrusz moje serce” to gorzka ko-
media o ludziach, którzy przez całe życie karmią się złudzeniami. 
Hanoch Levin w mistrzowski sposób łączy teatralne konwencje. 
Na ich styku tworzy jednocześnie głęboko egzystencjalną, jak  
i tragikomiczną opowieść o iluzjach, które pozwalają ludziom żyć.

Krum

Autor przekładu: Jacek Poniedziałek  
Gatunek: dramat 

Obsada: 6K, 10+M

Krum wraca po kilku latach z zagranicy do swojej rodzinnej miej-
scowości na prowincji. Miał zostać kimś, ale w jego życiu nic się 
nie zmieniło. Powraca więc jako syn marnotrawny do mieszka-
nia swojej matki i do łóżka opuszczonej wcześniej przez siebie 
Trudy, z tymi samymi relacyjnymi lękami i marzeniami o lepszym 
życiu. Jedna z najsłynniejszych w Polsce sztuk izraelskiego dra-
matopisarza Hanocha Levina, dzięki prapremierowej realizacji  
w reżyserii Krzysztofa Warlikowskiego w 2005 roku, to przejmu-
jąca opowieść ludziach, którzy nie potrafią żyć tu i teraz. Wciąż 
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marzą o czymś innym, o czymś więcej. Dopiero skonfrontowani 
z nieuleczalną chorobą i perspektywą śmierci, orientują się tak 
jak Tugati, że dotychczas właściwie w ogóle jeszcze nie żyli.

Całuj ciotkę

Autor przekładu: Michał Sobelman  
Gatunek: komedia 

Obsada: 2K, 1M

Pejlic to trzydziestoletni mężczyzna, który marzy o miłości. Wy-
staje więc pod oknem nieznajomej kobiety i śpiewa serenady. 
Zamiast jej uwagi, ściąga na siebie zainteresowanie siedemdzie-
sięcioletniej Ciotki, która proponuje mu małżeństwo. Głównym 
bohaterem sztuki czyni człowieka, który szukając po omacku 
wciąż czegoś więcej, przechodzi z rąk do rąk dojrzałych, sa-
motnych kobiet. Kiedy rzuca go druga partnerka, mężczyzna 
próbuje wrócić do pierwszej: Ciotki. Kobieta jest jednak już chora  
i wkrótce umiera, a Pejlic zostaje całkowicie sam. Levin powraca 
tu do powtarzających się w jego sztukach motywów samotności 
i zagubienia.

Ichś Fiszer

Autorka przekładu: Agnieszka Olek  
Gatunek: komedia  

Obsada: 3K, 9M

Ichś Fiszer podczas chwili nieuwagi traci swojego małego. Pech 
sprawia, że w międzyczasie do tej samej toalety przychodzi Par-
nabachcie. Kiedy Ichś Fiszer powraca wraz z ratownikiem me-
dycznym, okazuję się, że jego mały spoczywa na dnie sedesu 
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cały w kupie. Kiedy wyłowienie małego wydaje się już prawie 
osiągalne, Parnabachcie powołuje się na prawo własności i za-
brania dotykania jej kupy, po czym spuszcza wodę. Ichś Fiszer 
jest przekonany, że stracił swojego małego na zawsze. Na brzegu 
morskim spotyka jednak rybaka, który widział go unoszącego 
się na wodzie. Razem wyruszają w podróż, aby go odnaleźć. 
Groteskowa i fantasmagoryczna podróż w poszukiwaniu istoty 
męskości przypomina prawdziwą „Odyseję”...

Szyc

Autor przekładu: Michał Sobelman  
Gatunek: dramat z piosenkami  

Obsada: 2K, 2M

Szyc i jego żona Cesia chcą wydać swoją córkę za mąż. Niemniej 
pragnie tego sama Szeprahci. Pewnego sobotniego wieczoru, 
dziewczyna wybiera się na wieczorną potańcówkę, gdzie spo-
tyka Czerhesa, swojego przyszłego męża. Czerhes zdając so-
bie sprawę z tego jak bardzo pożądanym jest „produktem”, nie 
omieszka targować się z ojcem przyszłej panny młodej. Autor 
w mistrzowski sposób łączy fizjologiczną groteskę z egzysten-
cjalnym dramatem. Ten przewrotny charakter tekstu wzmacnia 
również wojenne tło, a także użycie prostych piosenek, które na 
zmianę, raz śmieszą, a raz przerażają. Pacyfistyczne przesłanie 
wybrzmiewa paradoksalnie i mocno.
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Kapryśnik

Autorka przekładu: Agnieszka Olek  
Gatunek: komedia  

Obsada: 5K, 5M

Koklusz to „kawaler pozbawiony wdzięku”, bezustannie zaj-
mujący się swoimi chorobami i wymianą dziewczyn, na które 
wciąż nie może się zdecydować. Levinowska atmosfera, szybkie 
zwroty akcji, a także postaci, targane siłami przyciągania i odpy- 
chania, wzbudzają śmiech, jak i wzruszają nieporadnością 
oraz rozpaczliwą walką o szczęście. Poetycki język zbudowany  
z zaskakujących metafor w ciekawy sposób opisuje wnętrze 
bohaterów. Tragikomiczny styl pozwala oswoić głębokie egzy-
stencjalne treści. Śmiejąc się podczas lektury, niepostrzeżenie 
przeżywamy coś ważnego.

Poper

Autorka przekładu: Agnieszka Olek  
Gatunek: komedia  

Obsada: 2K, 3M

Szwarc i Szwarciska wiodą wspólne szczęśliwe życie do czasu, 
kiedy małżonka odmawia pocałunku. Szwarc nie daje jednak 
za wygraną, a jego upór wywołuje lawinę nieszczęśliwych wy-
padków zdrowotnych, spadającą na Popera, śmiertelnie spra-
gnionego miłości, wikła nawet psychicznie kolejnego zakładni-
ka pomyślności małżeńskiej, Kaca, który zostaje zmuszony do 
przyjęcia roli arbitra w sporze małżonków. Chory Poper wyśle go 
na dworzec, gdzie znaleźć można wymarzoną żonę. Na dworcu 
czeka Kulpa... Zakończenie jest szczęśliwe i tragiczne zarazem. 
Szkoda je zdradzać, koniecznie trzeba je przeżyć.
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Christian Lollike
Ur. 1973, wielokrotnie nagradzany duński dra-
matopisarz, reżyser i dramaturg. Ukończył 
Państwową Duńską Szkołę Dramatopisar-
stwa przy Aarhus Teater. Od debiutu w 2002 
r. stał się jednym z najczęściej wystawianych 
duńskich autorów. W swoich tekstach nie-
rzadko kruszy ramy konwencji dramaturgicz-
nych. Znany jest z podejmowania aktualnych 
i często społecznie i politycznie niewygod-

nych tematów. W 2009 r. otrzymał prestiżową nagrodę im. Reumerta 
dla najlepszego dramatopisarza za sztukę Kosmiczny lęk albo dzień,  
w którym Brad Pitt został paranoikiem. W 2013 zdobył drugiego i trzecie-
go Reumerta za sztuki Szyb i Fabryka ciastek oraz specjalną nagrodę 
jury za Manifest 2083 (manifest Andersa Behringa Breivika). W Polsce 
jest znany m.in. jako adaptator Dogville Larsa von Triera. Obecnie jest 
dyrektorem artystycznym kopenhaskiego teatru Sort/Hvid.

Chudy żołnierz

Autorka przekładu: Elżbieta Sidi 
Gatunek: dramat 
Obsada: 1K, 6M

Chudy żołnierz-dezerter wraca z wojny. W swoim domu zastaje 
Grubego żołnierza, który przywłaszczył sobie jego żonę, dziec-
ko i mienie. Nierozpoznany przez bliskich Chudy żołnierz nie ma 
przepustki do własnego domu. Czekając przed progiem, prowadzi 
walkę z samym sobą. Konflikt narasta, kiedy pojawia się Pełzający 
żołnierz, ranny, konający, uzależniony od innych. Trzy komediowe 
typy – gruby, chudy i kaleki – podejmują próbę zrozumienia wła-
snej tożsamości. Ich działania są konsekwencją prostego życia; 
marzeniach o śledziach, bez patosu czy heroizmu. Dlatego mogą 
być każdym z nas.
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Rewolucja. O mordowaniu czasu

 Autor przekładu: Paweł Partyka  
Gatunek: komedia 

Obsada: 2K, 2M

W sztuce Rewolucja duński dramatopisarz przedstawia w krzy-
wym zwierciadle współczesną rzeczywistość. W tekście pojawia-
ją się odniesienia do najbardziej aktualnych problemów – takich 
jak krach demokratycznych wartości, rosnące w siłę tendencje 
nacjonalistyczne, rozwijający się kryzys klimatyczny czy 
agresywna ksenofobia, spowodowana napływem uchodźców, 
wobec których szarzy i bezosobowi przedstawiciele zachodnie-
go kapitalistycznego świata okazują się być bezradni. Lollike 
powołuje do życia cztery postaci, które nazywa przy pomocy 
liter: A, B, C i D. Duński autor lepi niczym z plasteliny pogubionych  
i nienadążających za współczesnym tempem życia reprezentan-
tów otaczającej nas rzeczywistości. Wkłada w nich najbardziej 
aktualne lęki oraz pragnienia. Bohaterowie Lollikego są zawie-
szeni pomiędzy wygodną, ale również drenującą ich stagnacją,  
a potrzebą radykalnej zmiany, która uratuje ich przed nadciągają-
cą katastrofą. Dramatopisarz zdaje się jednak nie wierzyć w moż-
liwość zatrzymania tego procesu. Dawne rewolucyjne narzędzia 
komunistyczne już dawno się skompromitowały i są wyłącznie 
echem wstydliwej przeszłości, a współcześni bohaterowie nie 
mają wystarczającej siły i determinacji, aby wypracować nowe, 
dzięki którym mogliby przeprowadzić realną zmianę. Brakuje im 
wiary, która mogłaby uzasadnić podjęcie tego wysiłku. Zamiast 
tego, wolą spać w swoich wygodnych i takich samych łóżkach. 
Oczywiście, marki IKEA.
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Szpital

Autor przekładu: Paweł Partyka  
Gatunek: farsa  

Obsada: 4K, 4M

Sztuka Christiana Lollikego Szpital to farsowa opowieść o pa-
tologiach współczesnego systemu opieki zdrowia. Pacjenci nie 
mogą się doczekać umówienia wizyt, a kiedy już się dostają do 
lekarza, to ich dolegliwości są bagatelizowane, diagnozy błędnie 
wystawiane, a problemy w zaskakujący i nieadekwatny sposób 
rozwiązywane… Przepracowany personel tytułowego szpitala 
kieruje się raczej swoją wygodą niż dobrem przyjmowanych 
do niego pacjentów. Główna bohaterka sztuki, oddana swojej 
pracy pielęgniarka Una, jest rozdarta pomiędzy wyznawanymi 
przez siebie ideałami a wprowadzanymi przez władze szpitala 
rozporządzeniami. Jednym z najważniejszych postulatów staje 
się podniesienie efektywności i tak pracujących już na pełnych 
obrotach pielęgniarek. Na oddziale zaczynają być wykorzysty-
wane kontrowersyjne rozwiązania, na przykład wprowadzanie 
pacjentów w stan półnarkozy. Narastająca absurdalność sytu-
acji sprawia, że pielęgniarka w geście protestu podrzyna sobie 
gardło. Christian Lollike, doprowadzając do absurdu szpitalną 
rzeczywistość, opowiada o aktualnych problemach systemu 
opieki zdrowia. Zwraca uwagę zarówno na kwestie dotyczące 
praw, przepracowanych i sfrustrowanych pracowników, jak i de-
humanizację bezbronnych i podległych im pacjentów, którym  
w obliczu dziur budżetowych oferuje się niezwykle korzystną 
ofertę all inclusive: opiekę w szpitalu plus… pogrzeb.
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Joe Masteroff
Urodził się 11 grudnia 1919 roku w Filadelfii, 
w stanie Pensylwania. Zmarł 28 września 
2018 roku. Przed zaciągnięciem się do woj-
ska podczas II wojny światowej, ukończył 
Temple University w Filadelfii. Służył w si-
łach powietrznych armii Stanów Zjednoczo-
nych. Studiował w American Theatre Wing, 
a w 1953 roku zadebiutował na Broadwayu 
jako aktor. Za napisanie libretta do musica-

lu Loves me otrzymał nominację do nagrody Tony. Sławę przyniosło 
mu libretto do musicalu Kabaret. Premiera odbyła się na Broadwayu  
w 1966 roku. Spektakl zdobył nagrodę Tony dla najlepszego musicalu.

Kabaret

Autorzy przekładu:  
K. Piotrowski, W. Młynarski, S. Żuchowski 

Gatunek: musical  
Obsada: 7K, 6M

Główny bohater, amerykański pisarz Cliff Bradshaw, przybywa 
do Berlina, gdzie szybko zostaje pochłonięty przez jego mrocz-
niejszą stronę – świat szemranych interesów, podejrzanych lu-
dzi, atmosferę kabaretu Kit Kat. Wreszcie wdaje się w romans  
z charyzmatyczną artystką, Sally Bowles (kto pamięta ikoniczną 
dla kinematografii kreację Lizy Minelli…?). Dekadencki tryb ży-
cia stanowi ucieczkę przed podskórnym przeczuciem wielkiego 
konfliktu i rosnącą potęgą nazistów. Meine Damen und Herren, 
Ladies and Gentlemen! Witajcie w Kabarecie Kit Kat, witajcie  
w przedwojennym Berlinie, mieście, które potrafi bawić się jak 
żadne inne! Jesteśmy świadkami romansu piosenkarki kaba-
retowej i amerykańskiego pisarza. Żyjemy szalonym światem 
kabaretu, ale czujemy też rosnącą atmosferę zagrożenia za jego 
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Michael McKeever
Jest amerykańskim aktorem, scenografem 
i autorem licznych komedii granych regular-
nie i przyjmowanych z entuzjazmem przez 
widzów i krytykę w Stanach Zjednoczonych  
i w Europie – jest m.in. kilkukrotnym lau-
reatem prestiżowej Curtain Up Reward dla 
najlepszej sztuki roku (za Otwarcie sezonu, 
Autostradą donikąd, Sexy & Miggs). Jest 
współzałożycielem nagradzanego teatru 

Zoetic Stage w Miami, gdzie mieszka. W Polsce komedie McKeeve-
ra cieszą się niesłabnącą popularnością, uświetniając afisze takich 
scen jak m.in. warszawskie teatry Komedia, Kwadrat, Och-Teatr czy 
kielecki Teatr Żeromskiego i dając pole do mistrzowskich popisów 
polskim gwiazdom, wśród których są m.in. Magdalena Zawadzka, Ewa 
Kasprzyk, Dorota Pomykała, Maria Seweryn, Daniel Olbrychski czy 
niezapomniany Leonard Pietraszak. Zapraszamy do lektury!

Apartament Prezydencki

Tytuł oryginalny: Clark Gable Slept Here 
Autor przekładu: Jacek Kaduczak  

Gatunek: komedia  
Obsada: 2K, 3M

Patrick Zane, jeden z najsłynniejszych aktorów hollywoodzkich, 
gwiazda filmów akcji i symbol męskości, wyrusza na uroczystość 

drzwiami. Berlin przypomina Titanic. Orkiestra gra w najlepsze, 
ludzie wirują w tańcu, a statek za chwilę zderzy się z górą lodo-
wą. Na podstawie musicalu powstał jeden z najwybitniejszych 
filmów w historii kina. „Cabaret” to również źródło muzycznych 
evergreenów: „Money, Money”, „Welcome to Berlin” czy „Don’t 
Tell Mama”
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wręczenia Złotych Globów. Chwilę potem pokojówka znajduje 
w jego apartamencie nieżywą męską prostytutkę. Dyrektor ho-
telu zawiadamia o wszystkim agenta aktora. Ten postanawia 
pozbyć się ciała i uniknąć skandalu. Chce, żeby pomogła mu  
w tym Morgan Wright, kobieta, która potrafi załatwić dosłownie 
wszystko. Kiedy akcja zmierza ku szczęśliwemu zakończeniu, 
okazuje się, że piękny chłopiec nie do końca jest martwy.

Autostradą donikąd

Tytuł oryginalny: Running With Scissors  
Autorka przekładu: Bogusława Plisz-Góral  

Gatunek: komedia
Obsada kobiety: 2K, 3M

Charlie Cox, samotny niedoszły pisarz, słyszy diagnozę niepozo-
stawiającą wątpliwości ani nadziei. Załamany wsiada do samo-
chodu, zostawia swoje dotychczasowe życie i rusza autostradą 
przez pustynię. Na bezkresnej drodze zabiera autostopowicza, 
który chce jechać „donikąd”. Po jakimś czasie psuje im się wóz, 
„pada” komórkowy telefon Charliego i mężczyźni ruszają pieszo 
przed siebie. W drodze Wally oznajmia Charliemu, że jest jego 
śmiercią.

Hotelowe manewry

Tytuł oryginalny: Suite Surrender 
Autorka przekładu: Bogusława Plisz-Góral 

Gatunek: farsa  
Obsada: 5K, 4M

Jest rok 1942. W eleganckim hotelu Palm Beach Royale ma 
odbyć się uroczysty koncert, z którego dochód przeznaczony 
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jest na finansowanie działań wojennych. Wszystko zdaje się być 
dopięte na ostatni guzik, a hotelowy personel pod czujnym okiem 
managera uwija się jak w ukropie. Nic nie zakłóciłoby podniosłej 
atmosfery oraz dobrego samopoczucia pana Dunlapa, gdyby nie 
fakt, że dwie gwiazdy sceny mające być najważniejszym punk-
tem programu, nienawidzące się wzajemnie od lat, zamieszkują 
w tym samym apartamencie.

Otwarcie sezonu

Tytuł oryginalny: Open Season 
Autorka przekładu: Bogusława Plisz-Góral 

Gatunek: komedia 
Obsada: 2K 3M

Wielka, acz starzejąca się gwiazda sceny święci triumfy w roli 
Medei. Mieszka z nią opiekujący się matką syn. Pewnego dnia 
pojawia się u nich ojciec Mallory, również aktor legenda, który 
właśnie zbankrutował i pragnie z nimi zamieszkać. Jak wygląda 
życie pod jednym dachem trojga świetnych graczy?

Palec Boży

Tytuł oryginalny: Hand of God  
Autorka przekładu: Bogusława Plisz-Góral  

Gatunek: dramat 
Obsada: 1K, 3M

Pewnego dnia do parafii Świętej Bernardetty w cieszącej się fa-
talną sławą dzielnicy przyjeżdżają dwaj księża, wizytatorzy z ku-
rii. Niepokój przełożonych wzbudził bowiem fakt, że proboszcz 
kościoła, zasłużony i cieszący się ogromnym szacunkiem, podjął 
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pewne niezrozumiałe działania na terenie posesji kościoła. 
Ksiądz wyznaje przybyłym, że jego dziwne zachowania są wyni-
kiem widzenia, którego doznał kilka dni wcześniej.

Po wszystkim

Tytuł oryginalny: After  
Autorka przekładu: Bogusława Plisz-Góral  

Gatunek: dramat 
Obsada: 3K, 2M

Czarna komedia skonstruowana z trzech części – przed, w trak-
cie i po wszystkim. Sytuacja przypomina Rzeź Jasminy Rezy: 
dwie pary rodziców i rozwiedziona przyjaciółka w roli mediatorki 
spotykają się, żeby omówić konflikt pomiędzy swoimi synami. 
„Będziesz następny, pedale” – dostał w SMS-sie jeden z nich.  
W rodzinach perfekcyjnych jak z telewizyjnych reklam takie rze-
czy się nie zdarzają.

Pocztówki z Europy 

Autorka przekładu: Bogusława Plisz-Góral
Gatunek: komedia
Obsada: 4K, 2M

Po ośmiu latach wojaży po Europie młody i zamożny Avery wraca 
do rodzinnego domu. Towarzyszy mu urocza, poznana w Paryżu 
narzeczona. Zarówno rodzina Suttonów, jak i młodzi przybysze 
są zachwyceni spotkaniem, ale coś zaczyna zgrzytać, gdy oka-
zuje się, że zmarła rok wcześniej 97-letnia babcia żyje, ma się 
świetnie i w dodatku mieszka w tym samym domu. Do tego ciot-
ka, która z powodzeniem prowadzi usługi „seks przez telefon”, 
brat bliźniak i zaginiona służąca oraz pies.
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Arthur Milner
Ur. w 1950, kanadyjski dramatopisarz, reżyser 
teatralny i dziennikarz. Założył Great Ca-
nadian Theatre Company w Ottawie. Pisał 
sztuki na zamówienie GCTC, a także Green 
Thumb Theatre w Vancouver oraz Canadian 
Broadcasting Corporation. Jego najbardziej 
znaną sztuką są „Fakty” – premiera sztuki  
w GCTC (2010). Grana w teatrach w Toron-
to, Vancouver, Stambule, a także w Izraelu 

oraz Palestynie. Europejska premiera „Faktów” miała miejsce w 2013 
roku w Finborough Theatre w Londynie i otrzymała bardzo wysokie 
oceny krytyków i recenzentów. Laureat wielu nagród, m.in. Canada 
Council for the Art, Ontario Arts Council oraz nagrody miasta Ottawa.

Sexy & Miggs

Autorka przekładu: Bogusława Plisz-Góral  
Gatunek: komedia 

Obsada: 1K, 1M

Marianne się rozwodzi. Jej kuzyn Phillipe rzuca dobrze płatną 
pracę grafika w telewizji i postanawia założyć własne studio 
graficzne. Oboje osiedlają się w South Beach. Przez 11 lat spo-
tykają się, prowadzą długie rozmowy, kibicują sobie nawzajem 
w rozwoju kariery i w miłosnych podbojach. Dojrzewają, obser-
wując siebie nawzajem. Pewnego dnia jednak przychodzi im się 
rozstać.
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Fakty

Tytuł oryginału: Facts  
Autorka przekadu: Bogusława Plisz-Góral 

Obsada: 3M 
Prapremiera: kwiecień 2010, The Great Canadian Theatre Com-

pany, reż. Patrick McDonald

Na Zachodnim Brzegu Jordanu zamordowany zostaje znany, 
dobrze ustosunkowany, amerykański archeolog – Gordon Phi-
lips. Ze względu na naciski władz Stanów Zjednoczonych śledz-
twu nadany zostaje najwyższy priorytet. Jak się jednak okazuje, 
nie tylko fakt śmierci amerykańskiego obywatela na terenie 
Autonomii Palestyńskiej nadaje temu wydarzeniu wyjątkowego 
znaczenia. Morderstwo Philipsa zdaje się powiązane z istotą  
i historią konfliktu między Izraelem a Palestyną.
	 Dwóch detektywów – Żyd i Palestyńczyk – podejmuje próbę 
rozwikłania tajemniczej zbrodni, opierając się przede wszystkim 
na gruntownej analizie tytułowych faktów. Jaki motyw mógłby 
mieć potencjalny morderca, zabijając zachodniego badacza? Czy 
to atak Hamasu na obywatela kraju sojuszniczego Izraela albo 
po prostu kolejna bezsensowna śmierć?
	 Drobiazgowa analiza poszlak, ideologii, politycznych i religij-
nych niuansów z jednej strony pozwala wytypować detektywom 
podejrzanego, a z drugiej ujawnia całą złożoność izraelsko-pa-
lestyńskich relacji. Trzymająca w napięciu, duszna atmosfera 
opartej na prawdziwych zdarzeniach sztuki Milnera to nie tylko 
tło dla świetnie poprowadzonego kryminału, ale może przede 
wszystkim pretekst do podjęcia w przejrzysty sposób reflek-
sji nad konfliktem między Izraelem a Palestyną. To zatem tak 
samo thriller kryminalny i dramat psychologiczny, co lekcja hi-
storii pozwalająca na zrozumienie wycinka niezwykle złożone-
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Steven Moffat
Scenarzysta i producent wykonawczy serialu 
BBC Doktor Who w latach 2009-2017. Współ-
twórca, scenarzysta i producent wykonaw-
czy Sherlocka – również serialu BBC – oraz 
powstałego w koprodukcji BBC i Netflixa 
Drakuli. Wcześniej pracował nad wszystkimi 
43 odcinkami serialu dla nastolatków Press 
Gang oraz nad sitcomami: Każdy z każdym, 
Chalk, Joking apart. Współtworzył również 

serial Jekyll, pełnometrażowy film Tintin, adaptację Miłości ponad cza-
sem dla HBO i oryginalny, czteroczęściowy serial W zamknięciu dla 
BBC i Netflixa. Wielokrotnie nagradzany, m.in. BAFTA za Press Gang 
Prapremiera Jak usunąć znajomego? powstała w produkcji Matthew 
Byam Shawa dla Playful Productions w Minerva Theatre w Chichester 
w maju 2022. Przedstawienie następnie przeniosło się do The Criterion 
na West Endzie w styczniu 2023. Sztukę w 2022 roku opublikowało 
wydawnictwo Nick Hern Books.

go problemu. Ta fragmentaryczność to jednak bynajmniej nie 
wada sztuki Milnera – sygnalizuje bowiem istnienie tych „faktów”  
i relacji między nimi, których utwór nie obejmuje. Zamiast zatem 
uproszczonego na potrzeby zachodniego widza wykładu, otrzy-
mujemy fragment „mapy”, której białe plamy musimy wypełnić 
już samodzielnie.
	 Milner przedstawia widzom problem nie w nużącym, dy-
daktycznym stylu, tylko na kanwie przejmującej i wciągającej 
historii, w sposób trzymający widza w ciągłym napięciu jak pod-
czas przesłuchania czy procesu dochodzenia do prawdy. Dzięki 
temu „fakty” przekazywane są widzom niejako mimochodem – 
pojawiają się o tyle, o ile posuwają akcję do przodu i pomagają  
w rozwiązaniu zagadki morderstwa.
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Jak usunąć znajomego?

Tytuł oryginalny: The Unfriend  
Autorka przekładu: Klaudyna Rozhin  

Gatunek: komedia 
Obsada: 3K, 4M 

Prapremiera: 21 maja 2022, Minerva Theatre, Chichester

Peter i Debbie to para uosabiająca typowe cechy obywateli Wiel-
kiej Brytanii – ich nad wyraz dobre maniery to niewyczerpane źró-
dło nieporozumień i rodzinnych napięć. Nie potrafią rozmawiać 
ze spędzającym całe dnie przed komputerem nastoletnim synem 
Alexem. Nie rozumieją frustracji jego siostry, Rosie, która chce 
w końcu być traktowana jak dorosła. Jednak przede wszystkim 
– nie mogą pozbyć się natrętnego sąsiada, który bez przerwy 
nachodzi ich i zatruwa im życie – nie wypada jednak odprawiać 
go z kwitkiem…
	 Peter i Debbie udają się więc na zasłużony odpoczynek. Na 
wakacyjnym rejsie poznają wdowę z Ameryki, Elsę, z którą mi-
mowolnie się zaprzyjaźniają. Usposobienie Elsy jest absolutnym 
przeciwieństwem stonowanego temperamentu Brytyjczyków. To 
kobieta bezpośrednia, bezkompromisowa, która nie przejmuje 
się tym, co myślą o niej inni. Relacja z Elsą to zatem dla Petera 
i Debbie intrygująca, ale nierokująca na przyszłość znajomość. 
Wakacyjne przyjaźnie rządzą się przecież swoimi prawami... 
prawda? Rzucając na pożegnanie „bądźmy w kontakcie”, nikt nie 
potraktowałby takiej deklaracji poważnie.
	 Elsa nie jest jednak osobą, która zachowuje się zgodnie ze 
społecznymi normami. Gdy nieoczekiwanie zapowiada, że od-
wiedzi Debbie i Petera w Londynie, Debbie wpisuje jej nazwisko 
w wyszukiwarkę internetową i dowiaduje się, że ich wakacyjna 
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przyjaciółka ma prawdopodobnie na koncie szereg morderstw... 
Tymczasem rozlega się pukanie do drzwi, a w progu stoi rzeczo-
na morderczyni!
	 Elsa ładuje się do domu Petera i Debbie z walizkami  
i – choć, jak twierdzi, wpadła tylko na chwilę – ani myśli o wypro-
wadzce. Małżeństwo podchodzi do problemu jak na porządnych 
Brytyjczyków przystało – muszą ochronić siebie i swoje dzieci 
przed śmiertelnym niebezpieczeństwem, ale... nie mogą przecież 
pod żadnym pozorem zachować się niegrzecznie! W powietrzu 
wciąż wisi groźba, napięcie między małżonkami sięga zenitu, 
tymczasem Elsa, zamiast na mordowaniu kolejno członków ro-
dziny, skupia się na wywróceniu do góry nogami stosunków 
między nimi. Alex pod wpływem Elsy rusza się wreszcie sprzed 
komputera i naprawia kurzący się w garażu rower, a zamiast 
rzucania niesmacznych żartów prowokujących rodziców, przy-
tula ich, mówiąc, że ich kocha… Przestaje też kłócić się z Rosie, 
która z kolei, również pod wpływem Elsy, zaczyna rozumieć, że 
tak jak ona oczekuje od rodziców zrozumienia, tak sama powinna 
spróbować ich zrozumieć. Akcja sztuki to pasmo nieporozumień 
i zaskakujących zwrotów, które łączy gra z oczekiwaniami pu-
bliczności – tam, gdzie w thrillerze znaleziono by ciało, tu kolejna 
rzecz zmienia się na lepsze.
	 To jednak, czy Elsa chce swoich „znajomych” z wakacji za-
mordować, czy może tylko... zreformować, pozostanie zagadką 
niemal do końca sztuki. Komedia Moffata to nie tylko rozrywka 
najwyższej próby, ale również budowana w błyskotliwych, zabaw-
nych dialogach krytyka społeczna.
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Roger Mortimer
Dramaturg angielski, syn Johnniego Morti-
mera, znanego (w autorskiej spółce z Bria-
nem Cookem) autora scenariuszy telewi-
zyjnych, seriali komediowych, słuchowisk 
radiowych i dramatów. Jest autorem takich 
sztuk jak: Why Don’t You Just Sing Jazz? – 
według pomysłu Nadine Mortimer-Smith 
(żony, śpiewaczki operowej); Dawne grzeszki 
(Guilty Secret); Trauma (znana również jako 

That Sleep Of Death); The Telephone oraz komedii politycznej Naprzód, 
Freedonio! (Hail, Hail Freedonia). Roger Mortimer jest założycielem i dy-
rektorem artystycznym grupy teatralnej Two Sheds Theatre Company. 
Jego sztuki były wystawiane w Warszawie, Pradze, Pittsburghu i Bu-
enos Aires, a Guilty Secret została wydana przez Oberon Modern Plays.

Droga nie wybrana 

Autorka przekładu: Klaudyna Rozhin  
Gatunek: komedia  

Obsada: 2K, 2M

Komedia z tytułem zapożyczonym z wiersza Frosta zapowiada 
się filozoficznie, ale zaczyna się jak w typowej farsie. Annie i 
Ben, małżeństwo w średnim wieku, zaprasza na kolację Toma, 
przyjaciela ze studiów pani domu. Tom przyprowadza swoją 
nową dziewczynę, dwudziestokilkuletnią influencerkę, Chablis, 
która okazuje się znakomita nie tylko w lansowaniu samej sie-
bie, ale również w owijaniu sobie mężczyzn wokół palca. Ma 
też słabość do poezji. Zauroczona wierszem Droga nie wybrana 
Roberta Frosta, prosi, aby Annie przeczytała go na głos. Chablis 
jest również zapaloną tarocistką. Po suto zakrapianej kolacji na 
stole pojawiają się więc karty, które wszystkim bohaterom wróżą 
zmianę... Autor zręcznie przeprowadza nas przez meandry czar-
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nej magii, uzmysławiając kobietom, że ich dotychczasowe życie 
było konsekwencją jednej błędnej decyzji podjętej w przeszłości. 
Jednocześnie daje bohaterkom szansę na wybór nowej drogi 
do szczęścia, pozostaje tylko rozwiązać kilka kwestii. Jednak 
wszystko wskazuje na to, że ten metafizyczny eksperyment się 
nie uda. Panowie mają wyjątkowy talent do przystosowywania 
się do sytuacji…

Dawne grzeszki

Autorka przekładu: Bogusława Plisz-Góral 
Gatunek: kryminał 

Obsada: 1K, 3M

Dwaj mało znaczący londyńscy gangsterzy – George i Lennie 
– postanawiają radykalnie odmienić swoje życie. W tym celu 
porywają córkę bogatego przedsiębiorcy: Charlotte. Bogaty ta-
tuś otrzymuje ofertę wykupienia córki za pokaźną sumę pie-
niędzy. Wszystko zdaje się iść zgodnie z planem do momentu, 
kiedy dziewczyna przekonuje Lenniego, aby pomógł jej uciec. 
Uwolnienie Charlotte rozpoczyna ciąg zaskakujących zdarzeń, 
w których nikt nie jest tym, kim się wydawał być do tej pory. 
Gra jest emocjonująca do samego nieprzewidywalnego końca. 
Sztuka Mortimera to świetna rozrywka, ale również przestroga, 
mówiąca, że przy brudnych gierkach nigdy nie wiadomo, z której 
strony może nadejść katastrofa.
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Tahir Najib
Ur. 1970, aktor i autor Palestyńskiego Na-
rodowego Teatru w Jerozolimie. Wiodące 
sztuki Damocles Sword, Forced Landing i The 
thing. Na odległość splunięcia (In Spitting 
Distance) wydana i wystawiona została we 
Francji, Belgii, Palestynie. Both upon a time 
– zrealizowana przez zespół teatru Herzleya  
a Sea Wall została wyprodukowana na festi-
wal teatralny w Acre w 2008 roku.

	 Wiodące role: tytułowa w Peer Gynt w Hebrew Theatre (Jaffa), 
w Salome (Hamaabada Theatre). W Young Vic Theatre w Londynie  
grał w spektaklach: I am Jusuf and this is my brother, In the penal colony 

Naprzód, Freedonio!

Autorka przekładu: Bogusława Plisz-Góral 
Gatunek: komedia 

Obsada: 3K, 3M

Naprzód, Freedonio to fragment hymnu narodowego fikcyjnego 
państewka ubiegającego się o akces do Unii Europejskiej. Sło-
wa pieśni zostaną jednak zaprawione ironią. Wszak trudno być 
dumnym z kraju, w którym panuje korupcyjny chaos. Freedonia 
jawi się jako raj podatkowy dla zagranicznych inwestorów; to 
państwo, którego głównym problemem jest uzależnienie polityki 
od wsparcia przedsiębiorców i brak transparentności finansów 
publicznych. W sztuce dokonano umiejętnego połączenia ele-
mentów humorystycznych i namysłu nad mechanizmami poli-
tyki. Fikcyjna Freedonia jest jak miejsce akcji Króla Ubu Alfreda 
Jarry’ego – „w Polsce, czyli nigdzie” – na tyle niedookreślona  
i na tyle uniwersalna, by móc zidentyfikować ją z wieloma euro 
pejskimi państwami.
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oraz The Beloved, należał do zespołu teatralnego Petera Brooka.

Na odległość splunięcia

Autorka przekładu: Agnieszka Olek 
Obsada: 1M

Tekst powstał dzięki stypendium Royal Court. Jego premierę, naj-
pierw wersję arabską, później hebrajską, przygotował Ofira Henig 
w 2006. Spektakl był nagradzany m.in. na organizowanym przez 
Habimę Festiwalu Monodramów Teatronetto i prezentowany  
w różnych krajach, m.in. w Bouffes du Nord na zaproszenie Pe-
tera Brooka. Doczekał się kilku przekładów i inscenizacji: w Bel-
gii, Holandii, Niemczech, Wielkiej Brytanii i Francji – spektakl 
Laurenta Fréchureta prezentowany był na Festiwalu Avignon-Off  
w roku 2012.
	 Pełna czarnego humoru historia Palestyńczyka, który zo-
stawia swój ukochany Paryż i z paszportem izraelskim próbuje 
dostać się do Tel Awiwu w przeddzień rocznicy 11 września 2002. 
Zostaje odesłany, bo nie jest w stanie udowodnić swojej podwój-
nej narodowości. Następnego dnia nie jest lepiej. Jego perype-
tie i kłopoty na lotnisku, gdzie jest nieustannie obserwowany  
i kontrolowany, są pretekstem do podjęcia przez Tahera Najiba 
kwestii nowej fali rasizmu, która zalała świat po zamachach na 
World Trade Center, a także problemów podwójnej tożsamości 
i rozdarcia. Bohater monodramu zostawia swą paryską miłość  
i decyduje się na powrót do ojczyzny, by poznać narodowościowy 
konflikt. Na odległość splunięcia to osobisty rozrachunek autora 
z palestyńsko-izraelskim konfliktem, który porusza i prowokuje 
bez popadania w sentymentalizm.
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Neda Neżdana
Ur. 1971 w Krematorsku (obwód doniecki) 
dramatopisarka, poetka, kulturoznawczy-
ni. Mieszka w Kijowie. Ukończyła Kijowski 
Uniwersytet Lingwistyczny i Akademię Ki-
jowsko-Mohylańską. Studiowała w Centrum 
Współczesnej Dramaturgii Eksperymen-
talnej im. Anatolija Diaczenki. Była kierow-
niczką literacką w teatrach, pracowała w pi-
śmie „Kino- Teatr”. Autorka ponad 20 sztuk,  

a także scenariuszy radiowych, filmowych i telewizyjnych, tłumaczka 
z języka francuskiego, rosyjskiego i białoruskiego. Jej utwory były 
prezentowane na scenie lub ekranie prawie sto razy. Trzy sztuki (Milion 
spadochroników, Kto otworzy drzwi? i Kiedy powraca deszcz) zostały 
włączone do katalogu najlepszych sztuk Europy. Laureatka konkursów 
artystycznych (m.in. StArt, „Koronacija Słowa”, „Smołoskyp”, „Kyji-
wśka Pektoral”).

Kto otworzy drzwi?

Autor przekdu: Jerzy Czech 
Gatunek: czarna komedia 

Obsada: 2K
Prapremiera polska: 8 grudnia 2006, Teatr Bagatela im. Tade-
usza Boya-Żeleńskiego, Scena w Podziemiach, reż. Waldemar 

Śmigasiewicz

Do kostnicy, w której pracuje Wira, po suto zakrapianej im-
prezie omyłkowo trafia wzięta za zmarłą Dziewczyna – Wika. 
Sytuacja szybko jednak się komplikuje – czy Wira przypad-
kiem sama nie jest trupem? A może obie nie żyją i znalazły się  
w czyśćcu? Czy wręcz przeciwnie: żyją, ale padły ofiarą spisku? 
Za tym ostatnim rozwiązaniem przemawiają zamknięte na cztery 
spusty drzwi wyjściowe i tajemnicze telefony, które raz po raz 
podsuwają kobietom coraz bardziej absurdalne uzasadnienia 
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dla ich kłopotliwego położenia. Nie wiadomo, kto wydzwania 
do kostnicy i czy wysłanych przez tajemniczego osobnika ludzi 
należy się obawiać, czy wyczekiwać z nadzieją na ratunek. Nie 
mogąc podjąć decyzji, która z tych możliwości jest prawdziwa, 
kobiety w panice próbują dostosować się do niejasnej sytuacji. 
Prowokowane skrajnie różnymi informacjami bohaterki miotają 
się między sprzecznymi emocjami, jakby były ofiarami jakiegoś 
eksperymentu.
	 Groteskowa czarna komedia ukraińskiej dramatopisarki 
Nedy Neżdany przywodzi na myśl „Przy drzwiach zamknię-
tych” Sartre’a, w której to sztuce postaci również są zawieszone 
między życiem a śmiercią. Jednak cięte, błyskotliwe dialogi nie 
tyle służą u Neżdany jako tło dla egzystencjalnych rozważań, 
ile formułują metaforyczny, ale wyrazisty polityczny komentarz. 
Pisany w burzliwym okresie po Pomarańczowej rewolucji utwór 
nasycony jest odsyłającymi do tamtych wydarzeń aluzjami, które 
układają się w obraz Ukrainy w niemożliwym, absurdalnym i wła-
śnie groteskowym rozpięciu między liberalnym, kapitalistycznym 
Zachodem, a autorytarną, skorumpowaną Rosją. Tak z pewno-
ścią w pierwszych wystawieniach dramatu wybrzmiewał począ-
tek finałowego monologu Wiki, która o „darze wolności” mówi:

Rzucili nam go, jak psu ochłap. Macie swoją wolność, udławcie się nią. 
Możesz odejść, ale możesz zostać, możesz być żywa, ale możesz być 
martwa. Sama wybierasz.

Dziś jednak, w kontekście rosyjskiej inwazji na Ukrainę, absur-
dalna komedia Neżdany, zamiast stracić na aktualności, nabrała 
dodatkowego, jeszcze bardziej gorzkiego znaczenia. Dość posłu-
chać słów Wiki:

Mamy tu kilka możliwości: jeszcze trup, już trup i po prostu trup. (...) Pewnie 
musimy czekać, póki po nas nie przyjdą. Czy pani wie, ilu teraz ludzi ginie? 
Tu na pewno jest jakaś kolejka.
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Wojna wszak nie do końca dzieli ludzi na poległych i tych, któ-
rzy przetrwali – ci drudzy też w pewnym sensie nie żyją. Zatem 
tytułowe pytanie nie wyraża już niepewności ekonomicznej czy 
politycznej – kiedy bohaterki, przekonane o tym, że na zewnątrz 
wydarza się polityczny przewrót, zastanawiają się, kto wygra: 
komuniści czy narodowcy – tylko wyzierający spod maski gro-
teski realny strach o własne życie. Innymi słowy, sztuka buduje 
zręczną i uniwersalną metaforę kondycji człowieka w sytuacji 
zagrożenia. W kontekście wojny śmiech – a do niego powodów 
w utworze Neżdany nie brakuje – staje się rodzajem strategii 
przetrwania i sposobem na odreagowanie uczucia utraty gruntu 
pod stopami.

Jeton Neziraj
Uprzednio Dyrektor Artystyczny Narodowego 
Teatru w Kosowie, obecnie Dyrektor Qendra 
Multimedia, autor ponad 20 zrealizowanych 
sztuk (ogólnie dokonano ponad 50 insceni-
zacji), które zostały opublikowane w niemal 
20 językach. Jako dramatopisarz współpra-
cował z takimi scenami jak berliński Volks-
bühne, nowojorska La MaMa, mediolański 
Piccolo Teatro, wiedeński Volkstheater, Vidy 

Theater w Lozannie, Narodowy Teatr w Kosowie, Garage Theater w 
Los Angeles, Narodowy Teatr w Czarnogórze, Turecki Narodowy Teatr 
i inne. Jego sztuki zdobyły wiele nagród i prezentowano je na licznych 
europejskich festiwalach.
Według czasopisma „Guardian”: „[…] Dramaty [Jetona Neziraja] są 
awanturnicze, obrazoburcze i absurdystyczne”. 
Niemiecki „Die Zeit” i radio Deutschlandfunk nazwały go bałkańskim 
Kafką, a „Los Angeles Times”:„światowej klasy autorem, który na każ 
dym kroku wytrąca nas ze strefy komfortu”.
Jeton Neziraj jest laureatem Europejskiej Nagrody Kultury za rok  
2020.
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Wojna w czasach miłości

Autorka przekładu: Marta Orczykowska 
Obsada: 4K (możliwość powiększenia obsady) 

Gatunek: tragikomedia 
Prapremiera: 5 maja 2015, Narodowy Teatr Kosowa, reż. Blerta 

Neziraj

Prowokacyjne odwrócenie formuły tytułu znanej z powieści 
Marqueza czy licznych innych powieści i seriali, w których burz-
liwe czasy stanowią doskonałe tło dla melodramatycznej akcji, 
pozwala kosowskiemu autorowi – Jetonowi Nezirajowi – zary-
sować sytuację Bałkanów po rozpadzie Jugosławii. To bowiem 
„czasy miłości”, a więc i pokoju, ale „wojna” na swój sposób wciąż 
trwa i powraca, wypaczając rzeczywistość.
	 Bohaterkami sztuki są cztery kobiety, które – jak moż-
na przypuszczać – są pacjentkami w szpitalu psychiatrycz-
nym. Stworzyły dla siebie wyobrażony świat, Salon Piękności,  
w którym zajmują się depilacją i manicure, ale przede wszyst-
kim dzieleniem się swoimi – delikatnie mówiąc – specyficznymi 
miłosnymi rozterkami. Stara Dama wciąż bezskutecznie usiłuje 
podzielić się opowieścią o swojej dawnej miłości, ale każda pró-
ba kończy się porażką. Ostatecznie wiąże się więc z rubasznym 
Pułkownikiem. Margarita wychodzi za mąż za tajemniczego, ale 
podobno niebywale przystojnego mężczyznę-węża. Ten z gada  
za dnia zmienia się w człowieka codziennie o północy, przez co 
nigdy nie opuszcza domu. Choć Margarita kocha jego ludzką po-
stać, nie może znieść myśli o wężowej skórze, jaką przywdziewa 
za dnia. Emily nigdy nie zaznała prawdziwego uczucia, a jej miło-
sna kariera pełna jest rozczarowań i porażek, co kobieta zrzuca 
na karb irracjonalnego strachu, od którego nie może się uwolnić. 
Z kolei od Jenny odchodzi jej ukochany, Frank, który twierdzi,  
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że aby przekonać się, czy rzeczywiście ją kocha... musi ją opuścić. 
Kiedy wróci po latach, Jenny dawno już o nim zapomni.
	 Ponad 30 scen przedstawiających epizody z życia „pracu-
jących” w Salonie Piękności kobiet przerywają krótkie monolo-
gi, w których postaci dzielą się swoimi skrywanymi uczuciami, 
doświadczeniami i przemyśleniami. Wielowarstwowa metafo-
ra konstruowana w sztuce przez autora zyskuje zatem kolejny 
wymiar. Absurdalne i groteskowe przeżycia bohaterek, przed-
stawiane z ironicznym, groteskowym humorem, wiąże ze sobą 
migocząca zza maski wyobrażeń i fantazji wojenna trauma,  
ujawniająca się przede wszystkim właśnie w monologach. „Za- 
bawa” w Salon Piękności okazuje się zatem spełniać pewną istot-
ną funkcję dla uosabiających post-jugosłowiańskie Bałkany ko-
biet. Jak zauważa Stara Dama w swoim monologu, Salon Piękno-
ści to miejsce, gdzie „Maskujemy jedynie szpetotę”. Mowa tu więc 
o desperackim procesie zapominania o wojennych zbrodniach 
i traumach, a z drugiej strony o udawaniu, że nastanie pokoju 
oznacza natychmiastowy powrót do normalności. Tragikomiczna 
formuła dramatu pozwala zatem nie tylko na zbudowanie niezwy-
kle zabawnej sytuacji scenicznej, ale również na podjęcie w jej 
ramach poważnej refleksji nad pamięcią i czymś, co można by 
nazwać „pośmiertnym życiem” wojny.
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Arthur James Newfield
Ur. w 194, w Bishopwearmouth należącym 
do hrabstwa Durham w Anglii. Zgodnie z 
planem swojego ojca miał wieść życie zwy-
czajne i mieszczańskie, ale 16-letni Arthur 
uciekł do Liverpoolu i rzucił się w bujne życie 
lat sześćdziesiątych. Po aresztowaniu przez 
policję podczas masowej bójki zmuszony był 
wrócić do domu rodzinnego i po intensyw-
nych namowach skończył szkołę średnią.  

W 1966 przeniósł się do Glasgow i rozpoczął studia na wydziale ma-
tematyki i informatyki. Po dwóch latach przerwał naukę i wyjechał na 
rok do Indii. Przez ten czas zgłębiał filozofię hinduizmu i zaczął pisać 
poezję. Po powrocie zatrudnił się w jednym z londyńskich banków. Oże-
nił się z córką dyplomaty, dzięki czemu zaczął obracać się w kręgach, 
które opisał w swojej pierwszej sztuce teatralnej Mein Mann hat keine 
Ahnung („Mój mąż nie ma pojęcia”). W późniejszych latach, zmęczony 
karierą, wrócił do Indii, by lepiej poznać kulturę i obyczaje tego kraju i 
poświęcić się pisaniu poezji.

Balkon’y

Autorka przekładu: Karolina Bikont  
Gatunek: farsa  

Obsada: 2K, 3M 
Prapremiera światowa: Bazylea, Teatr Piccolo, Piccolinissimo, 

1988

Akcja ma miejsce w dwóch sąsiadujących ze sobą mieszkaniach 
na jedenastym piętrze wieżowca. W mieszkaniu państwa Vallo-
ne, w sypialni z wyjściem na balkon, zastajemy parę kochanków 
po nieudanym tête-à-tête. To Nancy Vallone i jej sąsiad, Philipp 
Dabney, który nie stanął na wysokości zadania. Nancy jednak 
nie daje za wygraną... i wtedy nagle z delegacji wraca mąż, John 
Vallone. Nancy w popłochu wyrzuca kochanka i jego ubranie na 
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balkon. Wita się z małżonkiem, wmawia mu, że po takiej podró-
ży na pewno jest śpiący. Przekonawszy się, że John śpi, Nancy 
daje Philowi znak, żeby przemknął do wyjścia. Ale John budzi się. 
Pierwszą jego myślą jest, że to kochanek jego żony, ale Nancy  
i Phil odgrywają przekonującą scenkę i John zaczyna wierzyć, że 
Phil to włamywacz. Ledwo jednak uwierzył i chwycił za broń, Phil 
zmienia taktykę i podaje się za niejakiego Jacksona, kochanka 
sąsiadki. Twierdzi, że mąż pani Dabney niespodziewanie wrócił 
o dzień wcześniej z podróży służbowej i on, Jackson, ze stra-
chu, niewiele myśląc wziął ubranie pod pachę i przeskoczył na 
sąsiedni balkon. Choć John niechętnie porzuca wersję o włamy-
waczu, ilość niezbitych argumentów, zmusza go do uwierzenia w 
nie. Ale najbardziej zafrapuje go jednak wyczyn, jakim jest skok  
z balkonu na balkon – rzecz właściwie prawie niemożliwa przy 
takiej odległości i na takiej wysokości.

Artur Pałyga
Ur. w 1971, wielokrotnie nagradzany (w tym 
Gdyńską Nagrodą Dramaturgiczną) drama-
topisarz. Stale współpracuje jako drama-
turg z Teatrem Śląskim w Katowicach. Autor 
kilkudziesięciu sztuk, z których większość 
została zrealizowana na scenie. Teksty 
Pałygi reżyserowali m.in.: Łukasz Witt-
Michałowski, Paweł Passini, Piotr Ratajczak, 
Joanna Lewicka, Paweł Łysak, Jan Klata, 

Piotr Cieplak.. Jego utwory tłumaczono na niemiecki, angielski, fran-
cuski, rumuński, czeski, ukraiński, rosyjski, węgierski, kataloński, buł-
garski, turecki, fiński. Jest żonaty, ma dwóch synów i kota. Lubi chodzić 
po górach i czytać filozofów.
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W promieniach

Gatunek: monodram 
Obsada: 1K 

Prapremiera: 04.11.2017, Teatr Polskiego Radia, reż. Wojciech 
Urbański; 28.09.2019, Muzeum Marii Skłodowskiej-Curie, reż. 

Edyta Łukaszewska

Sztuka Artura Pałygi jest zaskakująco intymnym i szalenie poru-
szającym monologiem polskiej noblistki: Marii Skłodowskiej-Cu-
rie. Dramat składa się z serii listów, które na przestrzeni całego 
swojego życia, naukowczyni pisze do samej siebie. Pierwszy 
z nich powstaje, kiedy Maria ma osiemnaście lat, a ostatni  
w dniu jej śmierci. Dzięki temu zabiegowi czytelnik, czy też po-
tencjalny widz spektaklu, otrzymuje zniuansowany, pełnokrwi-
sty portret uczonej, której zawdzięczamy odkrycie dwóch pier-
wiastków: polonu i radu. Artur Pałyga, inspirując się prawdziwymi  
listami i fragmentami pamiętników Skłodowskiej, tworzy rodzaj 
herstorii, z której wyłania się nie tyle dobrze nam znana ze szkol-
nych podręczników do historii posągowa noblistka, ile prawdzi-
wa kobieta z krwi i kości, która dzięki swojej pasji i tytanicznej 
pracy dokonała wiekopomnych odkryć, jednocześnie w tym sa-
mym czasie realizując się również jako żona, matka i kochanka. 
Dramat Artura Pałygi to jedenaście świetnie napisanych i skon-
struowanych monologów dla jednej lub większej liczby aktorek, 
ukazujących nieznane dotychczas oblicze polskiej noblistki. 
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Przemysław Pilarski
Dramatopisarz, scenarzysta, dramaturg, 
dziennikarz. Absolwent polonistyki na UJ, kur-
su scenariuszowego w Warszawskiej Szkole 
Filmowej oraz Laboratorium Nowych Praktyk 
Teatralnych. Autor sztuk, scenariuszy filmów 
krótkometrażowych, programów i seriali tele-
wizyjnych. Za swój pierwszy tekst dramatycz-
ny, „Tata wiesza się w lesie”, zdobył Nagrodę  
w Ogólnopolskim Konkursie Dramaturgicz-

nym Słowo/Aktor/Spotkanie. Drugi tekst Pilarskiego,
	 „Reality show(s). Kabaret o rzeczach strasznych”, wygrał IX Meta-
fory Rzeczywistości. Gdyńską Nagrodą Dramaturgiczną uhonorowano 
kolejny jego dramat: „Wracaj”. W 2022 roku Pilarski otrzymał śląską 
Złotą Maskę za sztukę
	 „Dziki Wschód”. Publikował w „Ha!arcie”, „Machinie”, „Play-
boyu” „Czasie Kultury” i „Dialogu”. Współautor książek „Jak facet  
z facetem. Rozmowy o seksualności i związkach gejowskich”, „Sztuka 
obsługi penisa”.

Tam, gdzie żyją ludzie 

Gatunek: dramat 
Obsada: 2K, 2M

Zasłużony dla kultury przeżywa rozczarowanie swoim życiem  
i artystyczną karierą. Nie chce i nie może już grać pod publikę 
i dyktando teatralnej śmietanki, ale nie potrafi już niczego inne-
go. Nie mniej rozczarowana jest Żona przy Mężu. Dość ma już 
życia w cieniu wielkiego artysty i czuje, że teraz jej kolej. Na-
gle na scenie pojawia się przypominająca żywego trupa Osoba  
z Zewnątrz i… milczy. Reżyser wraz z Żoną zastanawiają się, co  
z owym kłopotliwym przedstawicielem społeczeństwa począć. 
Nie mogą się jednak go pozbyć, ponieważ jedyną bronią, jaką dys-
ponują, jest pistolet na wodę. Autor dezorientuje widza zaskakują-
cą akcją, aby zmusić do postawienia pytań o sprawczość teatru. 
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Czy w ramach kształtowanej na scenie fikcji można powiedzieć 
cokolwiek istotnego na temat rzeczywistości? A może teatr utracił 
zdolność do wytwarzania efektu katharsis? Czy z kolei wszelkie 
strategie artystyczne powstałe w ramach prób rozwiązania tego 
problemu nie zastygają natychmiast w skostniałych teatralnych 
konwencjach wspieranych przez instytucjonalną koniunkturę? 
Swoje pytania i wątpliwości autor wyraża w poetyckich, a zara-
zem niezwykle zabawnych dialogach i monologach. To jedno-
cześnie satyra na świat teatru i wyraz frustracji oraz desperacji 
w obliczu jego możliwej porażki.
	 Sztuka została napisana na Konkurs Dramaturgiczny Strefy 
Kontaktu organizowany przez Wrocławski Teatr Współczesny 
oraz Miasto Wrocław.

Pablo Remón
Ur. w 1977 w Madrycie, hiszpański scenarzy- 
rzysta, dramaturg, reżyser teatralny i filmo-
wy. Studiował w szkole filmowej w Madrycie 
(ECAM) i w Nowym Jorku. Jest autorem wie-
lu scenariuszy filmowych m. in. do prezento-
wanego w Polsce w 2018 podczas Tygodnia 
Kina Hiszpańskiego filmu pt. „Trudno powie-
dzieć żegnaj” w reżyserii Lino Escalery. Był 
wielokrotnie nominowany do Nagród Goya 

(w 2019 roku został nagrodzony za najlepszy cenariusz do filmu „Pod 
gołym niebem”). W 2014 roku otrzymał nagrodę im. Lopego de Vega, 
a w 2021 roku został nagrodzony Hiszpańską Narodową Nagrodą 
Dramaturgiczną (Premio Nacional de la Literatura Dramática). Jego 
twórczość wielokrotnie prezentowana była na Festiwalu Filmowym  
w Maladze. Jest obecnie jednym z najbardziej rozpoznawalnych hisz-
pańskich scenarzystów i dramaturgów na świecie.
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Komedianci

Tytuł oryginału: Los Farsantes  
Autorka tłumaczenia: Paulina Eryka Masa  

Obsada: 2K, 2M (lub więcej) 
Prapremiera: 29 kwietnia 2022, Teatro Valle-Inclán, Hiszpania, 

reż. Pablo Remón

Sztuka hiszpańskiego dramatopisarza, Pablo Remóna, przed-
stawia dwie prowadzone równolegle historie artystów, których 
łączy nie tylko postać niedawno zmarłego kultowego reżysera 
filmowego – Eusebio Velasco – ale też poczucie zawodowego 
i artystycznego rozczarowania. Ana (córka Eusebio) to aktorka, 
której kariera nie rozwija się zgodnie z planem – pracuje jako 
instruktorka pilatesu, w weekendy grając w przedstawieniach 
dla dzieci. Z kolei Diego Fontana to odnoszący sukcesy reżyser 
filmów komercyjnych. Jednak śmierć jego idola – Eusebio – 
okazała się dla Diego impulsem do przemyślenia swojej pracy,  
w której artystyczne idee i ambicje z czasem wyparł biznes.
	 W historii Any sen miesza się z rzeczywistością, a fragmenty 
z jej życia przedstawiane na scenie komentuje Narrator. Migo-
czące impresje z przeżyć niespełnionej aktorki przeplatają się 
z utrzymanymi w realistycznej konwencji, bardziej linearnymi 
scenami z Diego, który zrywa kasową produkcję serialu z gwiaz-
dorską obsadą po to, żeby nakręcić artystyczny film na pod-
stawie zaginionego scenariusza Eusebio Velasco. Prowadzone  
w kinowym stylu wątki uzupełniają się wzajemnie, składając 
się na różnorodny, zabawny i złożony portret artystów, których 
dręczą rozterki, wątpliwości, niespełnione ambicje i marzenia, 
porażki, ale też obsesje i idee. To tyleż satyra na artystów i świat 
sztuki, ile całkiem poważna refleksja nad procesem twórczym  
i jego emocjonalną stroną.
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	 Historie Any i Diego pozwalają autorowi przedstawić syl-
wetki 	 artystów jako osób, których życie na różne sposoby wy-
pełnia sztuka: twórczość żyje i zmienia się razem z jej twórcami, 
powodując różnorodne, intensywne emocje i pragnienia. Remón 
tak samo zachwyca się i rozkoszuje taką wizją sztuki, co się  
z niej naśmiewa. Ostatecznie jednak artyści niejako się od sztuki 
emancypują: Diego odkrywa związek między swoimi traumami, 
a jego zamiłowaniem do fikcji, z kolei Ana dochodzi do wniosku, 
że za jej ambicjami stoi głos ojca, a nie jej własny.

David Schalko
Ur. w 1973, austriacki reżyser telewizyjny, 
powieściopisarz, dramaturg, poeta i scena-
rzysta. Urodzony w Waidhofenan der Thaya, 
dorastał w Wiedniu; od 1998 pracuje jako nie-
zależny copywriter i reżyser.
	 Jako twórca telewizyjny zasłynął z Pro-
gramu bez nazwy, za który był wielokrotnie 
nagradzany (m.in. Złotą Romy w 2003), oraz 
mockumentem Das Wunder von Wien: Wir 

sind Europameister opowiadającym o fikcyjnym zwycięstwie Austrii 
w Mistrzostwach Europy w Piłce Nożnej. Jeden z założycieli firmy 
produkcyjnej Superfilm, odpowiadającej za nocny program Willkom-
men Österreich. Powodzeniem cieszą się również jego seriale, m.in. 
Braunschlago, czy filmy telewizyjne, jak M – Eine Stadt suchteinen Mör-
der, remake klasycznego filmu Fritza Langa M – Morderca, którego 
światowa premiera odbyła się na Berlinale 2019. Obecnie pracuje nad 
serialem Kafka.
	 Jako twórcę teatralnego można było go poznać w Theater Gruppe 
80, gdzie wraz z Aminą Handke wystawił w 2003 sztukę Disco ergo 
sum, a także w Teatrze Rabenhof w Wiedniu, gdzie w 2006 miała pre-
mierę jego sztuka Böheimkirchen Euphorie. W 2015 wystawił swoją 
Kimberly w Schauspiel Köln, a w 2017 w Hessisches Staatstheater 
Wiesbaden oglądać można było jego Toulouse.
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Kimberly

Gatunek: sztuka muzyczna (Songspiel) 
Autor przekładu: Marek Szalsza  

Obsada: 2M, 5K 
Szczegóły obsady: dodatkowo w obsadzie  

1 piosenkarz (Narrator), Chór Duchów i muzycy  
Prapremiera: 11 grudnia 2015, Schauspiel Köln, Kolonia,  

reż. David Schalko, muzyka: Kyrre Kvam.

„Zabójczyni mężczyzn. W trakcie ucieczki” – tak przedstawia się 
„wioskowemu poecie” Konradowi tajemnicza kobieta. To tyleż 
prowokacja, ile... szczera prawda. Morderczyni – wzorowana 
na słynnej w Austrii postaci zabójczyni o pseudonimie „Eislady” 
(„Lodowa Dama”) – pragnie, aby Konrad niejako „wypełnił 
treścią” jej nową tożsamość: tytułową „Kimberly”. Takie roz-
wiązanie zasugerowała jej, używająca wątpliwych metod i etyki 
Psycholożka, która nadzoruje proces resocjalizacji bohaterki po 
odsiadce wyroku za podwójne zabójstwo. Konrad sam nie może 
pochwalić się czystym sumieniem – w wyniku zupełnie „przypad-
kowego” wypadku samochodowego jego żona Katherine została 
przykuta na wiele miesięcy do łóżka. Dotychczas Konrad wypeł-
niał życie właśnie Katherine swoimi literackimi opowieściami  
i fantazjami, teraz jednak podejmuje dwuznaczną i ryzykowną 
grę z Kimberly... O tym, czy wygra nowa, niebezpieczna fascy-
nacja, czy stara miłość rozgorzeje na nowo, zadecyduje jednak 
nie sam Konrad. To, kto kogo wykorzystuje, a kto byłby zdolny 
zabić czy zostać zabitym w imię miłości, rozstrzygnie się dopiero  
w krwawym – a jakże – finale.
	 Schalko w swojej pełnej mrocznych i tajemniczych sym-
boli, erotyzmu i absurdalnego, czarnego humoru śpiewo-
grze, gdzie sceny dramatyczne przeplatają się z piosenkami,  
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pomistrzowsku łączy ze sobą konwencje psychologiczne- 
go thrillera erotycznego, horroru i komedii. Literatura miesza się  
tu z prawdziwym życiem, a fantazja, gra pozorów i pragnień  
z szaleństwem. Miłość i namiętność, które, na przemian z niena-
wiścią i morderczymi zamiarami, łączą wszystkich w zasadzie 
bohaterów Kimberly, okazuje się uczuciem mrocznym i zabój-
czym, balansującym na granicy kiczu. Irracjonalny język złożony 
z wyrazistych, zapadających w pamięć fraz, surrealistyczne ob-
razy i rozedrgana w rytm postępującego szaleństwa morderczyni 
akcja dramatu, wydobywają z widza najskrytsze i ambiwalentne 
pragnienia. Autor tyleż rozkoszuje się tymi dwuznacznościami, ile 
ujawnia ich śmieszność. Schalko całkiem jednak poważnie bada 
z jednej strony źródła fascynacji mordercami (i morderczyniami!), 
z drugiej naszą uległość wobec uroku tych, którzy czyhają na 
nasze życie.

Szafrański Adrian
Ukończył Studia Filozoficzne na Uniwersyte-
cie Opolskim. Współautor spektaklu „Moją 
ulicą płynie rzeka” (reż. Elżbieta Depta, Teatr 
im. Jana Kochanowskiego w Opolu) i „Dwa-
naście prac Heraklesa” (reż. Elżbieta Depta, 
Teatr Groteska w Krakowie). Autor adapta-
cji bajki „Pinokio” oraz „Opowieść Wigilijna”  
i „Opowieść Wielkanocna” w reż. Armen Ava-
nesian dla Teatru Piasku Tetiany Galitsyny. 

Scenarzysta serialu telewizyjnego „Lombard. Życie pod zastaw” (od 
2020), współpracuje z Kaz Studio Gdynia przy projektach „Miś 
i przyjaciele”, „Cosmo Ekipa”. Stypendysta Marszałka Województwa 
Opolskiego 2021 za projekt pt. „Judyta i niedźwiedzie”.
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Moją ulicą płynie rzeka

Autorzy: Elżbieta Depta, Adrian Szafrański 
Gatunek: dramat  
Obsada: 3K, 3M

Bohaterami sztuki są mieszkańcy lewobrzeżnego Opola, które 
uległo całkowitemu zalaniu podczas tzw. Powodzi tysiąclecia. 
Bohaterowie znajdują się w epicentrum powodzi. Obserwowani 
są zarówno przez ciekawskich mieszkańców prawego brzegu 
Odry, jak i widzów telewizyjnych. Odcięci od świata, zaczynają 
dzielić się swoimi doświadczeniami, dzięki czemu wytwarza się 
coś w rodzaju przedziwnej postapokaliptycznej wspólnoty. 
Niepodważalną siłę tekstu stanowi fakt, że oddaje głos prawdzi-
wym uczestnikom powodzi. Dramat został skonstruowany na 
bazie wywiadów przeprowadzonych z opolanami. Wspomnienia 
ubrane w literacką formę stają się głosem wspólnoty zawiązanej 
na zgliszczach lewobrzeżnego Opola. Podczas lektury sztuki 
pojawia się jednak pytanie o to, czy naprawdę musi się wyda-
rzyć tragedia aż na taką skalę, aby najbliżsi sąsiedzi zaczęli się 
zauważać i żeby pomiędzy żyjącymi obok siebie ludźm pojawiła 
się w końcu serdeczność i solidarność?

Judyta i niedźwiedź

Gatunek: dramat  
Obsada: 9K, 10+M

W siedzibie Koła Gospodyń Wiejskich zebrani dyskutują o tym, kto 
za kogo powinien się przebrać podczas tegorocznego „wodzenia 
niedźwiedzia”. Uczestnikom spotkania brakuje osoby, która prze-
bierze się za niedźwiedzia. Andrzej, który robił to dotychczas, 
popełnił samobójstwo. O jego śmierć obwinia się jego żonę. 
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Wraz z rozwojem akcji dramatu tradycyjna zabawa karnawałowa 
zaczyna ujawniać rządzące nią przemocowe mechanizmy. Na 
jaw wychodzi konflikt Polaków z mieszkającymi we wsi od lat 
Niemcami, ale również fakt, że uwielbiany przez wszystkich An-
drzej chorował na alkoholizm. Mieszkańcy, zamiast mu pomóc, 
traktowali go jak swoją maskotkę, nic a nic nie robiąc sobie z jego 
problemu. Żona Andrzeja ma zakończyć karnawałową zabawę, 
symbolicznie zabijając przebranego niedźwiedzia. Jednak kiedy 
do jej domu przybywa orszak, Judyta nie poddaje się tradycyjnej 
zabawie i raz na zawsze sprzeciwia się jej zasadom.

Dwanaście prac Heraklesa 

Gatunek: dramat 
Obsada: 10+K, 10+M

Bohaterem sztuki jest tytułowy heros, a strukturę dramatu wy-
znacza słynne dwanaście prac, które w interpretacji Szafrań-
skiego stają się podróżą ku dojrzałości i samopoznaniu. Na 
drodze pełnej wyzwań Heraklesowi towarzyszą personifikacje 
Cnoty i Rozkoszy. Jak przepowiada jednak Wyrocznia, w życiu 
doświadczy zarówno dobra, jak i zła, jako dwóch nieuniknionych 
składników ludzkiego życia. Herakles wyrusza w podróż, podczas 
której będzie musiał wykazać się nie tylko niezwykłą siłą mięśni 
i charakteru, ale również zmierzyć się ze swoimi ograniczeniami 
czy uprzedzeniami. Autor ze słynnej mitologicznej historii tworzy 
uniwersalną opowieść o podróży, jaką musi przebyć nie tylko 
słynny heros, ale również każdy z nas. Droga herosa nie prowa-
dzi więc na Olimp, ale jest drogą ku wolności, na której Herakles 
będzie mógł sam o sobie stanowić i dokonywać podmiotowych 
wyborów pomiędzy tym, co dobre, a co złe.
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Pinokio

Gatunek: dla dzieci 
Obsada: 2K, 6M

Historii o tym, jak drewniana kukiełka, wystrugana przez Dżepet-
ta, stała się prawdziwym chłopcem, nikomu nie trzeba przedsta-
wiać. A jednak w uwspółcześnionej adaptacji Adriana Szafrań-
skiego ta klasyczna opowieść okazuje się wyjątkowo świeża! 
Choć autor wiernie przedstawia akcję książki Collodiego, nie 
obawia się też zmian, dzięki którym na sztuce świetnie bawić 
się będzie młoda widownia. Najwięcej dzieje się tu w języku. 
Wśród slangowych wyrażeń czy raperskiego pojedynku mię-
dzy Pinokiem a Osiłkiem, znajdziemy jednak te same postaci 
i tę samą wrażliwość, które pamiętamy z oryginalnej powieści. 
Siłą adaptacji jest z pewnością jej dowcipny charakter. Autor  
z wprawą i znajomością teatralnych środków aranżuje sytuacje 
na scenie, zostawiając również pole do aktorskich popisów. Dba 
o dynamikę i tempo scenicznej akcji, przez co ma szansę utrzy-
mać uwagę młodego widza od początku do końca utworu.

Jordan Tannahill
Ur. w 1988, kanadyjski dramatopisarz, reży-
ser teatralny, filmowiec, autor powieści, tan-
cerz, aktywista queer. W 2016 roku dziennik 
„Toronto Star” napisał o nim: „powszechnie 
uznany za jednego z najzdolniejszych kana-
dyjskich młodych dramatopisarzy, filmow-
ców i artystów interdyscyplinarnych”. Jego 
sztuki zostały przetłumaczone na wiele ję-
zyków; były wielokrotnie nagradzane w pre-

stiżowych konkursach, został uhonorowany m.in. Governor General’s 
Literary Award oraz kilkukrotnie Dora Mavor Moore Award. Jego filmy 
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i multimedialne performanse były prezentowane w galeriach i na festi-
walach. W 2018 roku opublikował debiutancką powieść Liminal. Napi-
sana w roku 2019 powieść Listeners zdobyła liczne nagrody i została 
przeniesiona na scenę Narodowej Norweskiej Opery, a obecnie jest 
ekranizowana przez BBC.

Niedziela w Sodomie

Autorka przekładu: Marta Orczykowska  
Gatunek: dramat  
Obsada: 4M, 2K 

Premiera: Berkeley Downstairs Theatre, Toronto, 2016, reż. 
Matjash Mrozewski & Estelle Shook

Dlaczego żona Lota odwróciła się, wiedząc, że czeka ją za to 
unicestwienie? Na to pytanie Biblia nie udziela odpowiedzi. Po-
święcono tej kwestii wiele studiów, odpowiedź próbuje w swoim 
wierszu znaleźć m.in. Wisława Szymborska. To właśnie wiersz 
Szymborskiej stał się inspiracją dla Jordana Tannahilla, który 
bodaj jako pierwszy nadał bezimiennej żonie Lota własną toż-
samość, imię.
	 W miasteczku Sodoma trwa niedziela. Lot siedzi w domu, 
maniakalnie oglądając w telewizji doniesienia o wojnie, eks-
cytując się każdą nową informacją z frontu. Jego żona Edyta 
idzie jak zawsze robić pranie w zbiorniku wodnym, nad którym 
spotykają się miejscowe gospodynie, wymieniając plotki. W po-
wrotnej drodze odbiera telefon – to Izaak, stryjeczny brat Lota. 
Przerażony chłopak wyznaje, że ojciec, Abraham, właśnie próbo-
wał go zabić. Edyta proponuje Izaakowi na kilka dni schronienie  
u nich w domu. Na wieść o tym Lot dostaje szału: nie mogą 
przyjąć w domu mężczyzny, kiedy Edyta i ich córka Sara men-
struują – to jest haram. Edyta stawia na swoim i Izaak pojawia się  
u nich na noc. Pojawiają się też dwa biblijne anioły – tutaj 
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w osobach amerykańskich żołnierzy, którzy stacjonują w mia-
steczku, by stłumić nasilające się rebelie. W Sodomie jest niespo-
kojnie, ludzie buntują się, dochodzi do zamachów bombowych. 
Interwencja amerykańskich sił, krwawo tłumiących zamieszki, 
przyjmowana jest z wielką wrogością. Nie przez wszystkich. Lot 
gościnnie przyjmuje pod swój dach żołnierzy (nie bacząc, że to 
jest haram), karmiąc ich do syta i opatrując rany. Błyskawicznie 
dowiadują się o tym sąsiedzi i szturmują dom Lotów. W wynikłej 
strzelaninie życie traci Babi, sędziwa matka Lota, on sam zostaje 
mocno poturbowany, a jeden z amerykańskich żołnierzy jest 
wleczony nagi za samochodem, aż jego ciało zostaje doszczęt-
nie zmasakrowane. Drugi z „aniołów” wraca z wieścią, że Bóg 
szykuje na miasto za karę nalot dronów. W podzięce za lojalność 
rodzina Lota może uniknąć zagłady, jeśli błyskawicznie opuści 
miasto. Jest warunek: nie wolno im oglądać się za siebie. Lot, 
Edyta, Sara i Izaak szykują się do natychmiastowej ewakuacji.  
I wtedy okazuje się, że zniknęła jedna z dziewczynek Sary, a czas 
nagli…
	 Tannahill zastosował w dramacie zabieg uwspółcześniający 
biblijny mit: bohaterowie używają komórek, jeżdżą samochoda-
mi, mają profile na Facebooku, a na dachach satelitarne anteny. 
Niedziela w Sodomie to pisany rytmicznym, poetyckim – choć 
jednocześnie bardzo współczesnym językiem tekst o okrucień-
stwie, imperializmie i bezsensie wojny. O pięknie kobiecości,  
o sile matczynej miłości, która jest wartością najwyższą – po-
nad strachem, kulturowo wymaganym posłuszeństwem, ponad 
własnym życiem. Tannahill w sposób wzruszający ukazuje re-
lacje i nierozerwalną więź czterech pokoleń kobiet. Po lekturze 
szczególnie zapada w pamięć portret głównej bohaterki – czułej, 
wrażliwej, ale i bohatersko odważnej, gotowej, jeśli taka koniecz-
ność, stanąć do walki nawet z samym Bogiem. Edyta nie chce 



K 
 A

  T
  A

  L
  O

  G
   

   
S 

 Z
  T

  U
  K

   
   

2 
 0

  2
  3

105

być potulna i za swój bunt płaci wysoką cenę – zostaje, zgodnie 
z przekazem biblijnym, zamieniona w słup soli. Co stanowi nie 
lada wyzwanie dla aktorki, której autor każe od początku do koń-
ca spektaklu trwać w bezruchu – ów bezruch wzmacnia jeszcze 
ekspresję burzliwych emocji.

Botticelli

Tytuł oryginalny: Botticelli in Fire  
Autorka przekadu: Marta Orczykowska  

Gatunek: dramat 
Obsada: 5M, 2K 

Premiera: Berkeley Downstairs Theatre, Toronto, 2016, reż. 
Matjash Mrozewski & Estelle Shook 

Premiera polska: 20 stycznia 2023, Teatr im. J. Słowackiego, 
Kraków, reż. Paweł Świątek

Florencja, czasy panowania rodu Medyceuszów – rozkwitu 
malarstwa, ale także zarazy i podsycanych przez Savonarolę  
buntów społecznych. Hołubiony przez panujących Botticelli 
dostaje zlecenie namalowania portretu żony Wawrzyńca Me-
dyceusza. Znany ze swej rozwiązłości Sandro maluje Klarysę, 
lądując z nią po każdej sesji w pościeli. Tak powstają Narodziny 
Wenus, w czym niebagatelny udział ma uzdolniony młodziutki 
uczeń Botticellego – Leonardo da Vinci. Między mężczyznami 
rodzi się uczucie. Spędzają dni na seksie i wspólnym tworze-
niu portretu Klarysy, na którym modelka zostaje przedstawiona  
w całkowitym negliżu. Sandro czuje, że będzie to dzieło jego 
życia, lecz na wieść o tym, że Wawrzyniec chce nazajutrz obejrzeć 
postępy w pracy, wpada w panikę i postanawia uprzyzwoicić 
obraz, zasłaniając włosami zbyt wyraziste części intymne. 
Stawką jest nie tylko utrata łask mocarnego mecenasa. Jest 
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nią życie, bo, pod wpływem frustracji ludu i kazań Savonaroli, 
wzmagają się aresztowania gejów i bez wsparcia Medyceusza 
Sandro jest bezbronny. W noc, kiedy przed poranną wizytą 
artyści przerabiają obraz, na placu płonie stos, a w nim kilku 
florenckich „sodomitów”. Mimo skwapliwych poprawek na widok 
wciąż nagiej „Wenus” Wawrzyniec nie ma wątpliwości – pragnie 
zemsty. Klarysa, chcąc uchronić Sandra, proponuje mężowi, 
by go oszczędził, a zabrał to, co mu najdroższe – by wydał na 
pastwę ludu jego ucznia. Lorenzo pyta o zdanie Botticellego,  
a ten, z nożem przy genitaliach, wyraża w panice zgodę. Po pełnej 
rozpaczy pijanej nocy postanawia udać się do wroga o pomoc. 
Savonarola proponuje układ: Botticelli wyrzeknie się swojej sztu-
ki, spali obrazy i nigdy do malarstwa nie wróci, a w zamian odzy-
ska Leonarda. Tak się staje. Obrazy Botticellego płoną na stosie, 
Leo zostaje uwolniony. Ale nie wybacza kochankowi – zabiera 
plecak i odchodzi. To jedno z zakończeń. Ale – jako że narrato-
rem i autorem całej sztuki ma być sam Botticelli, który po 500 
latach pragnie uwolnić się od tej historii – jest jeszcze drugie, 
wymyślone przez niego zakończenie…
	 Bohaterowie dramatu, w którym historia malowniczo splata 
się z fikcją, to współcześni chłopcy, używający nader współ-
czesnego, soczystego języka. Atmosfera zagrożenia, strachu, 
napięcia zostaje zestawiona z humorem i dowcipnym, żywym 
dialogiem. Tekst obfituje w efektowne, plastyczne sceny. Mamy 
np. przemawiającą do widzów świetlistą Wenus z Narodzin  
i wzruszającą „Pietę” – cucącą mdlejącego Sandra po rozpaczli-
wej nocy Matkę/Marię. A czy w XV-wiecznej Florencji odbija się 
współczesność? To już zależy od widza i od reżysera.
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Peter Turrini
Ur. w 1944 w Karyntii wybitny, najczęściej wy-
stawiany w świecie dramatopisarz austriac-
ki. W swoich bulwersujących, podszytych 
absurdalnym humorem sztukach oraz sce-
nariuszach uparcie tropi toksyczne problemy 
współczesnego społeczeństwa: alienację  
i fetyszyzm, postępujący brak granic między 
rzeczywistością i fikcją, ksenofobię. Laureat 
m.in. Nagrody Gerharta Hauptmanna i Na-

grody Nestroya za całokształt twórczości. Wybór sztuk Petera Turri-
niego ukazał się w I tomie Antologii współczesnych sztuk austriackich, 
WYBÓR DRAMATÓW. Sztuka Sylwester opublikowana została w Anto-
logii Nowych Sztuk Austriackich Autorów. Obie książki wyszły nakładem 
ADiTu i można je nabyć w naszym wydawnictwie.

Alzheimer we dwoje

Autor przekładu: Piotr Szalsza  
Gatunek: dramat 
Obsada: 1K, 2M 

Czytanie performatywne:  
8.10.2021, Teatr Ateneum w Warszawie, reż. Tomasz Cyz 

Słuchowisko nominowane do nagrody na Festiwalu  
Dwa teatry, 2024

W domu spokojnej starości żyją Ona i On − swoje wzajemne cie-
nie. Ich wspomnienia aktualizują się, nagle od nowa przeżywają 
kluczowe wydarzenia z życia. Turrini unika romantyzującego wi-
zerunku osób chorych na Alzheimera. Ona i On wciąż odtwarzają 
bolesne momenty rozpadu swojego związku. Stopniowo Ona  
i On stają się częścią wielkiej inwestycji, którą zarządza z offu 
niejaki Edgar Gerner, „magister w dziedzinie administracji biz-
nesowej”. Wiodącym tematem utworu jest oczywiście starość.  
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Turrini w przewrotny sposób opowiada zarówno o słodyczy 
pierwszej miłości, jak i o goryczy, wypaleniu czy kompromisach, 
na jakie musimy iść w życiu, w tle ustanawiając krytykę alie-
nujących się społeczeństw i kapitalistycznych mechanizmów 
opartych na wyzysku jednostki. Turrini z empatią pochyla się nad 
parą tytułowych bohaterów, którzy nie zdążą już wyprostować 
swoich spraw, ale spędzą ostatnie dni, wciąż rozpalając w sobie 
uczucie. Z Onego i Onej bije ciepło, optymizm i siła pozwalająca 
rzucić wyzwanie światu.

Do przyszłego piątku

Autor przekładu: Piotr Szalsza  
Gatunek: dramat 
Obsada: 2K, 4M 

Czytanie performatywne:  
27.11.2023, Teatr Ateneum w Warszawie, reż. Tomasz Cyz

Cyniczny wykładowca Werner oraz melancholijny księgarz Ry-
szard, obaj po sześćdziesiątce, spotykają się po latach w gospo-
dzie „Pod czeską ambasadą”. Spotkań jest trzy – zawsze w piątek 
o osiemnastej. Dawni koledzy z ławy szkolnej zajadają czeskie 
specjały i dyskutują. Na pozór różni ich wszystko – skrajnie od-
mienne poglądy polityczne, podejście do pandemii Covid, a także 
styl życia. Lecz łączy równie wiele. Przede wszystkim wspólna, 
szkolna przeszłość, spędzona w internacie, prowadzonym przez 
księdza, molestującego swoich podopiecznych. Obaj mężczyźni 
znajdują się w momencie, w którym odczuwają przerażającą 
przemijalność zdarzeń. Turrini tworzy z tajemniczej gospody 
metaforyczne miejsce zawieszone między życiem a śmiercią. 
Opowiada o nieuchronności ludzkiego losu, nad którym – tak 
jak u Czechowa – wisi widmo końca w postaci strzelby, która 
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ostatecznie będzie musiała wystrzelić. Mroczny, egzystencjal-
nycharakter sztuki, autor okrasza iście czeskim humorem i cze-
ską terminologią kulinarną, kojarzącą się z literacką ojczyzną. 
Hrabala.

Gościnność

Autorka przekładu: Karolina Bikont  
Gatunek: dramat  
Obsada: 1K, 2M 

Polska prapremiera: 2.12.2023, Teatr Polski w Szczecinie,  
reż. Bartłomiej Wyszomirski

Samir, ścigany przez policję Syryjczyk, jakimś trafem ląduje  
w salonie Gustla i Herty. Zrządzeniem losu para emerytów ma  
w mieszkaniu pokój gościnny. Od lat stoi pusty, bo Herta łudzi się, 
że jej zaginiony syn kiedyś wróci. Pojawienie się Samira wprowa-
dza ruch do skostniałego związku. Dzięki młodemu chłopakowi, 
odradza się uczucie i zainteresowanie między dwojgiem starych 
ludzi. Temat uchodźstwa podjęty od zupełnie innej strony, niż 
można by się spodziewać. Jak to możliwe, że mimo uprzedzeń i 
niechęci do obcego, żadne z nich nie chce go wyrzucić z miesz-
kania? O ile Herta szybko nawiązuje z Samirem bliższą relację,  
o tyle Gustl jeszcze długo zachowuje obronny stosunek do intru-
za. Jednak Samir przekonuje w końcu do siebie i Gustla. Jak może 
zakończyć się ta historia? Kiedyś policja wtargnie do mieszkania 
i deportuje nielegalnego imigranta. Rozpaczliwa próba obrony 
nowego członka rodziny przed służbami państwa raczej się na 
nic nie zda... a może jednak?
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Józef i Maria

Autor przekładu: Jacek Lachowski  
Gatunek: komedia 

Obsada: 1K, 2M 
Polska prapremiera: 25.03.2011, Teatr Polski w Poznaniu, reż. 

Paweł Szkotak

Akcja sztuki rozgrywa się 24 grudnia w pomieszczeniu dla per-
sonelu w dużym domu handlowym. Trwa gorączka przedświą-
tecznych zakupów. Handlowcy namawiają klientów do zakupów. 
Zapada wieczór, sklep zostaje zamknięty, wszyscy spieszą się 
do swych domów, aby zasiąść do wigilijnej wieczerzy. W opusz-
czonym sklepie pozostaje: sprzątaczką Maria i ochroniarz Józef. 
Maria jest wdową. Co prawda ma syna, synową i wnuka, ale nie 
została zaproszona przez nich na święta. Józef z kolei pochło-
nięty walką o komunistyczne ideały nie zdążył założyć rodziny. 
Wydaje się, że dwoje tak odmiennych ludzi nigdy nie znajdzie 
wspólnego języka. Przełom następuje w momencie, kiedy Ma-
ria postanawia nauczyć Józefa tańczyć tango. Okazuje się, że 
na miłość nigdy nie jest za późno. Sztuka Turriniego opowiada  
o samotności we współczesnym świecie przepełnionym hała-
sem i kon sumpcją. W świecie pozbawionym uczuć i ideałów. 
To świetny materiał dla dwójki starszych aktorów, dla których 
przecież jest niewiele dobrych ról w współczesnej dramaturgii.
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Wiesław Wadowski
Przez zdecydowaną większość swojego 
życia był konsumentem literatury. W 2015 
roku zmiany polityczne spowodowały, że 
zajął się wspieraniem demokracji. Głów-
nym sposobem jego działania były interne-
towe posty. Publikował i wciąż publikuje na 
wielu grupach społecznościowych. Jego 
posty można liczyć w setkach, a nawet ty-
siącach. (Cały czas są dostępne na jego 

profilu). Ich czytelniczki, jak i czytelnicy utwierdzili go w tym, że 
jego działanie ma sens. Szkoła języka, jaką dzięki temu przeszedł, 
zachęciła go do poszerzenia swojej „oferty pisarskiej” o sztuki te-
atralne.

Jej

Gatunek: dramat 
Obsada: 2K, 4M

Ze wspólnie wynajmowanego przez czwórkę znajomych sin-
gli mieszkania w niejasnych okolicznościach wyprowadza się 
Karol. Na swoje miejsce przysyła nowych lokatorów: Darka  
i Iwonę. Wprowadzenie się pary zaburza panujące w miesz-
kaniu dotychczas status quo. Trójkę singli coraz bardziej irytują 
związkowe zwyczaje, a także roznoszący się po całym miesz-
kaniu zapach zupy z mięsną wkładką. Dlatego pewnego dnia 
decydują się zrobić z tym porządek i pod pozorem kumpelskiej, 
lokatorskiej imprezy przeprowadzają intrygę, która ma przy-
wrócić im upragnioną władzę w mieszkaniu. Na skutek ich kno-
wań i manipulacji toksyczna i duszna atmosfera zacieśnia się,  
a związek Darka i Iwony w końcu się rozpada. Kobieta przestaje 
normalnie funkcjonować, a mężczyzna z czasem staje się coraz 
to bardziej wobec niej agresywny.
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Esta

Gatunek: komedia 
Obsada: 3K, 4M

Jar Bum oraz jego żona Ula to rodzice młodej i zapracowanej 
Emilki, która dotychczas nie ułożyła sobie prywatnego życia. 
Dziewczyna szukając spełnienia w roli matki, decyduje się wy-
nająć mężczyznę, który ją zapłodni. Na „zabieg” umawia się  
w swoim rodzinnym domu. Całej akcji towarzyszą jej więc ro-
dzice, siostra matki, a także Est lub Esta, służący rodziny, który  
w rzeczywistości czuje się kobietą. Pomimo poprawnie prze-
prowadzonej „inseminacji” i pozytywnego wyniku testu ciążowe-
go, ostatecznie dochodzi do poronienia. Rodzina Emilki zaczyna 
więc szukać bardziej tradycyjnych sposobów rozwiązania tej sy-
tuacji. Podczas przeglądania serwisów randkowych Esta poka-
zuje im zdjęcie Kizia, szkolnej miłości Emilki. Służąca sugeruje, 
aby zaproponować mu małżeństwo z dziewczyną.

Twoje nogi już cię tam prowadzą

Gatunek: dramat 
Obsada: 4K, 3M

Trójka znajomych mieszka w porzuconym domostwie, znaj-
dującym się w postapokaliptycznej scenerii. W kranach nie ma 
już wody, ale mieszkańcy dysponują czymś znacznie cenniej-
szym: źródłem energii umożliwiającym obsługę i ładowanie 
elektronicznych sprzętów. Wiedzą jednak, że w każdej chwili ich 
„idylla” może się skończyć na skutek przybycia nowych osób.  
I dokładnie tak się w końcu staje. Do trójki mieszkańców najpierw  
dołącza Teler, a później również grupa Sizolek, czyli trzech,  
popularnych w mediach społecznościowych dziewczyn,  
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zaprawionych w walce o dostęp do energii. Z obawy przed „na- 
jazdem” nowych osób, Sizolki tworzą makabryczne zdjęcie, na 
którym na drodze do ich nowej siedziby widać trupa jednej z nich. 
Zdjęcie ma odstraszyć potencjalnych niechcianych gości. Skutek 
jest jednak zupełnie odwrotny.

Maria Wojtyszko
 Scenarzystka, dramatopisarka. Studiowała 

kulturoznawstwo na UW, scenariopisarstwo 
w PWSFTviT i reżyserię w Szkole Filmowej 
Andrzeja Wajdy. Uczyła się w Laboratorium 
Dramatu. Autorka scenariuszy do seriali  
i filmów. Uczestniczy w międzynarodowych 
warsztatach. Zdobyła nagrodę Starego Te-
atru i miesięcznika „Dialog” za dramat Maci-
ca. Otrzymała pierwszą nagrodę w konkursie 

organizowanym przez Centrum Sztuki Dziecka za sztukę Pierwszy 
Człowiek Świata. Kierowniczka literacka Wrocławskiego Teatru Lalek. 
Spektakl na podstawie jej sztuki SAM, czyli przygotowanie do życia  
w rodzinie zdobył główną nagrodę w Ogólnopolskim Konkursie na Wy-
stawienie Polskiej Sztuki Współczesnej. Dramat Piekło-Niebo został 
doceniony nagrodą za najlepszy tekst dramatyczny w Konkursie Na 
Wystawienie Polskiej Sztuki Współczesnej oraz znalazł się w finale 
Gdyńskiej Nagrody Dramaturgicznej.

Język obcy

Gatunek: komedia  
Obsada: 5K, 5M

Okraszona humorem quasi-autobiograficzna opowieść wy-
snuta przez postać zwaną Ja. Akcja rozgrywa się w trakcie  
war-sztatów scenariopisarskich, w których uczestniczą aspiru- 
jący środkowoeuropejscy filmowcy. Pogadanki o wzorcowej  
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Maya Arad Yasur
Autorka ur. 1976 w Izraelu. Studiowała na wy-
dziale dramaturgii w Amsterdamie i w latach 
2007-2012 pracowała w teatrach w Holandii 
jako dramaturżka. Sztuka Zawieszeni (pod 
tytułem Diamond Stars) zdobyła pierwszą 
nagrodę w konkursie dramaturgicznym or-
ganizowanym przez ITI i UNESCO (2010).  
W 2014 opublikowała dramat Bóg czeka na 
peronie („Dialog”, nr 6/2017), która powstała 

w ramach projektu „Terroryzm” organizowanego przez Unię Teatrów 
Europy i miała już swoją izraelską (2014, Habima, Tel Aviv), austriac-
ką (2015, Volkstheater, Wiedeń), a także niemiecką premierę (2016, 
Schauspiel Drezden). W 2018 za Amsterdam otrzymała nagrodę na ber-
lińskim Theatertreffen Stückemarkt. Jej sztuki wystawiane były m. in. 
w Izraelu, Niemczech, Austrii i Norwegii i tłumaczone na wiele języków.

konstrukcji fabuły i tworzeniu modułów dramaturgicznych nie 
znajdują odzwierciedlenia w życiu. Utopijny porządek, w któ-
rym pokonywanie piętrzących się przed bohaterami przeszkód 
kończy się upragnioną nagrodą, zostaje zakwestionowany. Bo-
haterka, powołana do życia przez wspomnianą Ja, sama zaczy-
na tworzyć nowe, gargantuiczne postaci. Fikcja i rzeczywistość 
przenikają się, postaci wymyślają siebie wzajemnie, buntują się 
przeciwko scenariuszowym wzorcom i wszechwładzy swoich 
demiurgów. Tytułowy język obcy odnosi się nie tylko do wieloję-
zyczności uczestników warsztatów – to również nieumiejętność 
swobodnego komunikowania się, wyrażania uczuć. Obcy język 
– to również widmo niepokojących, faszyzujących tendencji ro-
dzących się w Środkowej Europie. 
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Amsterdam

Autorka przekładu: Agnieszka Olek  
Gatunek: dramat 

Obsada: do ustalenia przez reżysera 
Premiera: Haifa Teater, Izrael, 2018

Młoda muzyczka z Izraela, będąca w dziewiątym miesiącu cią-
ży, budzi się pewnego ranka w swoim pięknym apartamencie 
nad malowniczym kanałem Keizersgracht w Amsterdamie. Chce 
usmażyć omlet, ale w zdumieniu odkrywa, że nie ma gazu. Na 
progu drzwi znajduje rachunek na astronomiczną sumę obejmu-
jącą odsetki za brak płatności od roku 1944. Kto używał gazu  
w czasie, za który wystawiono rachunek i kto właściwie powinien 
tę kwotę zapłacić? Towarzyszymy kobiecie podczas jej cało-
dziennych rutynowych czynności.
	 Amsterdam, poruszający m.in. tematy zbiorowej tożsa-
mości i alienacji, to sztuka o strukturze polifonicznej: wielo-
głos przywołujący historie, które mogły się były wydarzyć  
w przeszłości, i za sprawą których stylowy apartament bohaterki 
przeobraża się w scenę tragicznych wydarzeń. Od chwili znale-
zienia na progu tajemniczego rachunku – który cały dzień nosi  
w torebce i który zaczyna ciążyć jak tykająca bomba – oswojony 
świat bohaterki zaczyna tracić bezpieczne kontury. Uwielbiany 
przez nią widok z okna już nigdy nie będzie tym samym wido-
kiem. Most i rzeka nie będą tym samym mostem i rzeką. Sąsiad 
Jan przestaje być zwykłym sąsiadem z piętra wyżej. Mury i ścia-
ny nabierają ciężaru.
	 Przeplatanie się światów, misternie odtwarzane lub stwarza-
ne w procesie narracji zdarzenia i ich szczegółowe okoliczności 
wytrącają ze strefy komfortu. Za pomocą natrętnych powtórzeń 
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jak po spirali myśli autorka rozwija swoją pieśń o zagładzie,  
o wojnie, przenikając czas i przestrzeń labiryntu pamięci i sko-
jarzeń.

Bóg czeka na peronie 

Autorka przekładu: Agnieszka Olek 
Obsada: 7K, 10M (aktorzy mogą grać po kilka ról) 

Prapremiera: 13.11.2014, Habima, Tel Aviv, reż. Shay Pitowsky

Młoda Palestynka przedostaje się do Hajfy i tam wysadza się 
w restauracji wraz z trzydziestoma niewinnymi ludźmi – jednak 
stopniowo przed czytelnikiem odsłaniają się kolejne warstwy 
złożonego dramatu. Polifoniczna narracja prowadzona jest ex 
post, ze świadomością samobójczego zamachu Amal – z tej 
perspektywy postacie na nowo przeżywają wydarzenia, które 
doprowadziły do tego aktu.
	 Istotną część utworu stanowi wielogłosowa opowieść bli-
skich samobójczyni, szczycących się mianem rodziny szahidów 
(brat protagonistki, Faris, był członkiem organizacji terrorystycz-
nej; zginął postrzelony przez izraelskich żołnierzy). Autorka unika 
jednak tendencyjnego spojrzenia na konflikt izraelsko-palestyń-
ski. Amal zostaje ukazana jako wielowymiarowa postać: lojalna 
przyjaciółka, ambitna kobieta z wykształceniem pielęgniarskim, 
odpowiedzialna córka opiekująca się śmiertelnie chorym ojcem. 
Arad Yasur tworzy łańcuch winy, kary i odkupienia. Niezwykle 
ważki punkt widzenia buduje narracja izraelskich żołnierzy, kon- 
trolujących przepływ osób przez granicę; młodziutka kobieta-
-żołnierz, Yael, próbuje pogodzić poczucie obowiązku z ludzkimi 
odruchami. Ramę opowieści stanowi, nieledwie antyczny, chór 
anonimowych ofiar zamachu; ich wypowiedzi to strzępy banal-
nych rozmów, przeplatane upiorną wyliczanką prowadzącą do 
wybuchu.
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Zawieszeni

Tytuł oryginalny: Tlujim  
Autorka tłumaczenia: Agnieszka Olek  

Gatunek: dramat 
Obsada: 2M 

Szczegóły: tłumaczona na angielski (pt.: Suspended), 
niemiecki i chiński.

Zawieszeni to nie tylko komiczna opowieść, która płynnie prze-
chodzi w pełen napięcia, klaustrofobiczny thriller o wojennej 
traumie, mozolnym dochodzeniu do prawdy, długo skrywanym 
żalu i bólu, które nagle znajdują ujście.
	 Dwóch uciekinierów z bliżej nieokreślonego, ogarniętego 
wojną kraju – Benjamin i Isaac – zaczyna pierwszy dzień pracy 
przy myciu okien korporacyjnego wieżowca w bogatym, zachod-
nim mieście. Szybko okazuje się, że bohaterów łączy wspólna 
przeszłość, ale uzgadniają, że nie będą poruszać tego tematu. 
Zaczyna się spokojnie, a wręcz zabawnie: mężczyźni żartują, 
przekomarzają się. Wisząc kilkadziesiąt pięter nad ziemią, ob-
serwują i komentują świat za szybą: bogatych, dobrze ubranych, 
zapracowanych ludzi. Świat, do którego nie mają wstępu. Nie 
tylko ze względu na kolor skóry czy barierę językową albo insty-
tucjonalną, ale też z uwagi na traumatyczną przeszłość, która nie 
pozwala im w pełni wrócić do normalnego życia.
	 Benjamin i Isaak są zatem „zawieszeni” nie tylko dosłow-
nie – na wieżowcu – ale też metaforycznie. Jako imigranci żyją 
pomiędzy bogatym, spokojnym Zachodem a biedną, dręczoną  
nieustannymi konfliktami Afryką czy Bliskim Wschodem. Tkwią 
też pomiędzy przeszłością, którą mimowolnie przeżywają wciąż 
na nowo, a teraźniejszością, w której nie mogą się odnaleźć.
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Nina Zachożenko
Dramaturżka i twórczyni teatralna z Ki-
jowa. Jest absolwentką teorii literatu-
ry i dramatu na Uniwersytecie Narodo-
wym „Akademii Kijowsko-Mohylańskiej”. 
Współpracowała z teatrami publicznymi  
i prywatnymi. Była m.in. tłumaczką i dra-
maturżką spektaklu „Philoctetes. The an-
cient rave” (Lwowski Teatr Dramatyczny im.  
Ł. Ukrainki, Lwów, 2020) oraz współautorką 

„People’s commissariats” (2021, Teatr Publicist, Charków). Premiera jej 
sztuki „Siedem pierwszych dzieł Aliny” w Nowym Teatrze na Peczersku 
w Kijowie nie odbyła się z powodu wybuchu wojny w Ukrainie. Po rozpo-
częciu rosyjskiej inwazji na Ukrainę napisała serię krótkich dramatów 
o poczuciu wolności i bezpieczeństwa w czasie wojny. Większość z 
tych tekstów została wykorzystana w sztuce „Ja, wojna i plastikowy 
granat”. Nina Zachożenko jest również tłumaczką – z języka polskiego 
przełożyła na ukraiński dramat Ishbel Szatrawskiej „Totentanz. Czarna 
noc, czarna śmierć”.

Jestem Ok

Tytuł oryginału: Я hopw  
Autorka przekładu: Inna Semicz  

Gatunek: dramat 
Obsada: 2K, 2M 

Prapremiera: 1 lipca 2022, Charkowski Teatr Lalek

Dzień przed wybuchem wojny w Ukrainie. Bucza. Niczym  
w kultowym polskim filmie „Jutro idziemy do kina” czworo  
ukraińskich nastolatków – Dasza, Sasza, Liza i Mike – snuje  
plany na przyszłość i beztrosko skupia się na tym, co tu i teraz. 
Są miłości, nastoletnie rozterki, wzajemne niewinne przytyki, 
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są fascynacje i znudzenie ciasnością ich małego miasteczka, 
w którym jednak znajdują też zalety: lodziarnię, w której do-
staje się gratisowego pączka, stadion, gdzie się spotykają, wy-
marzony park do jazdy na deskorolkach, kino. I podobnie jak 
we wspomnianym filmie gdzieś daleko w tle są, nietraktowane 
poważnie, pogłoski o możliwym rychłym ataku na kraj. Może 
gdzieś napadną, ale nie na Buczę – młodzi obracają informacje  
w żart – „Oni nawet nie wiedzą, gdzie Bucza istnieje”.  
W tym dniu dla nastolatków najgorętszym tematem jest jutrzej-
szy sprawdzian z historii. „Jeśli napadną jutro, nie trzeba będzie 
zdawać” – pada żart.
	 Nazajutrz huki, krzyki, przerażenie i szok. Potem decyzje, 
które mogą kosztować życie – uciekać czy zostać. Gromadze-
nie zapasów kaszy, szukanie schronienia, bliskość śmierci. To 
wszystko widziane oczami ludzi ledwie wchodzących w doro-
słość, którym tak bardzo chce się żyć, którzy śnią nocami wspo-
mnienie pierwszych pocałunków.
	 W tym dramacie nie ma epatowania koszmarem. Okrucień-
stwo wojny przebija z rozmów między nastolatkami, w które rów-
nolegle wplatane są wątki odległe od rzeczywistości wojennej, 
nierzadko beztroskie żarty. Paradoksalnie sprawia to, że jeszcze 
silniej odczuwamy obecną w ich młodzieńczym świecie śmierć. 
Sztuka jest napisana żywym, młodzieżowym językiem. Ma inte-
resującą formę grupowych lub prywatnych, intymnych dialogów 
na internetowym czacie.
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Ja, wojna i plastikowy granat 

Autorka przekładu: Anna Korzeniowska-Bihun 
Gatunek: dramat 

Obsada: 10K, 10M

Ja, wojna i plastikowy granat to seria krótkich „migawek” 
z życia mieszkańców Ukrainy w pierwszych miesiącach inwazji 
rosyjskiej. Bohaterowie – dzieci, dorośli, starcy, przedstawiciele 
różnych warstw społecznych, profesji i orientacji seksualnych – 
wśród huku bomb rozpaczliwie szukają namiastki normalności. 
Jest więc seks, kupowane nierozsądnie wykwintne produkty, 
są kłótnie, marzenia o przyszłości, jest ból zębów i utyskiwanie 
na niewygodę. A w tym wszystkim heroiczne próby zachowania 
godności w obliczu panicznego strachu, zachowania wewnętrz-
nej wolności. Ilu bohaterów, tyle różnych strategii przetrwania. 
Od wzywania imienia dawno zmarłej żony, po kompulsywną 
konsumpcję snickersów. By ukazać absurd i nierzeczywistość 
wojny, autorka miesza świat realny z fikcją i wprowadza elemen-
ty groteski. Zachożenko odmalowuje portrety wyrwanych nagle  
z codzienności ludzi – jakby chciała powiedzieć „poznajcie ich, 
są identyczni jak wy” – ukazując ulotność złudnego poczucia 
bezpieczeństwa, którym uspokajamy się na co dzień, bo wojna 
jest gdzieś tam, daleko, a nie tutaj, nie teraz. Bo granat to tylko 
plastikowa zabawka i służy do zajęć w szkole z PO na wypadek 
wojny, której przecież nigdy nie będzie…
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Michał Zdunik
Ur. w 1990, dramatopisarz, reżyser, ese-
ista, kompozytor muzyki teatralnej. Jest 
absolwentem polonistyki na Uniwersy-
tecie Warszawskim (2015) i reżyserii na 
Akademii Teatralnej im. A. Zelwerowicza 
w Warszawie (2019). Jest autorem dra-
matów – to m.in.: Lalki (2010, publikacja  
w „Dialogu” 7-8/2010, prapremiera w Te-
atrze Witkacego w Zakopanem), przełożo-

nego, wydanego i zrealizowanego we Francji, Origami wystawione-
go w reżyserii Tomasza Węgorzewskiego w Teatrze Dramatycznym 
im. J. Szaniawskiego w Wałbrzychu, Aż do samego końca (prapre-
miera w Teatrze Polskiego Radia, PR I, reż. Julia Mark) oraz szcze-
gółowa teoria życia i umierania (publikacja „Dialog”, 5/2018 i anto-
logia Polska jest mitem, premiera Teatr Polskiego Radia) i Wzór na 
pole trójkąta (2020, Nowy Teatr w Słupsku, reż. Jan Hussakowski).  
Reżyseruje spektakle dramatyczne, ostatnio Umiłowane według wła-
snego tekstu w Teatrze Rampa w Warszawie, a także słuchowiska  
w Teatrze Polskiego Radia (m. in. przedstawiane poniżej Szczegółowa 
teoria życia i umierania w 2018 r. oraz Requiem dla Stanisława Wyspiań-
skiego w 2021 r.), spektakle telewizyjne, opery oraz koncerty. 
W 2018 roku został laureatem Nagrody Talanton za najlepszy debiut 
dramaturgiczny na antenie radiowej Jedynki. Z kolei słuchowisko 
Szczegółowa teoria życia i umierania zdobyło w 2019 r. Nagrodę Hono-
rową im. Krzysztofa Zaleskiego. Na XX Festiwalu Teatru Polskiego Ra-
dia i Telewizji Polskiej „Dwa Teatry – Zamość 2021” został nagrodzony 
za scenariusz będący adaptacją tekstu Marcina Wichy Rzeczy, których 
nie wyrzuciłem. Jest też trzykrotnym półfinalistą Gdyńskiej Nagrody 
Dramaturgicznej (2012, 2018, 2020). Spektakl telewizyjny Pradziady 
zdobył Bronze Remi na 53. Międzynarodowym Festiwalu Filmowym 
WorldFest w Houston. 
	 Komponuje muzykę do spektakli dramatycznych i słuchowisk, 
jest także autorem opracowań muzycznych. 
	 Był stypendystą m.in Ministra Nauki i Szkolnictwa Wyższego, 
Rektora Uniwersytetu Warszawskiego i Ministra Kultury i Dziedzictwa 
Narodowego oraz laureatem Stypendium Artystycznego Miasta Sto-
łecznego Warszawy
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Requiem dla Stanisława Wyspiańskiego

Obsada: 4K, 7M + chór 
Prapremiera: 7 listopada 2021, Teatr Polskiego Radia,  

reż. Michał Zdunik

Dramat – choć może należałoby powiedzieć „partyturę” – Micha-
ła Zdunika rozpoczyna scena śmierci Stanisława Wyspiańskiego. 
Właśnie na granicy między życiem a śmiercią, w ostatniej godzi-
nie, rozgrywa się swoiste rozliczenie z przeszłością autora. To 
nie tyle msza żałobna – choć utwór zbudowany jest zgodnie ze 
strukturą requiem, a chór bezustannie recytuje fragmenty liturgii 
po łacinie – ile misternie utkana fantazja o ostatnim tchnieniu 
wielkiego artysty. Pisany na potrzeby radia tekst uderza swoją 
precyzyjną konstrukcją. Zdunik niezwykłą uwagę przykłada do 
rytmu i melodii utworu, podkreślając w didaskaliach wagę odno-
towywanych skrupulatnie pauz i muzycznych adnotacji, określa-
jących tempo, artykulację i dynamikę poszczególnych kwestii.
	 Zanim artysta wyruszy na spotkanie z Bogiem – lub pust-
ką – anioł śmierci daje mu ostatnią godzinę na uporządkowa-
nie swoich spraw. Wyspiański – a raczej jego ciało – rozmawia 
kolejno ze swoimi bliskimi: z żoną, ojcem, dziećmi. Dzieli się 
nawet na dwoje, dyskutując samemu ze sobą, albo spiera się  
z rozkładającym się ciałem Polski, która z oczu konającego Wy-
spiańskiego chce wyczytać swoją przyszłość. W poetyckich dia-
logach wzorowanych na języku autora Wesela umierający artysta 
konfrontuje się z jego przewinieniami, marzeniami, pragnieniami, 
ideami, lękami. Zyskuje przebaczenie i przebacza, wypowiada to, 
czego za życia powiedzieć nie zdołał, wyraża wątpliwości, które 
niegdyś były tylko literacką refleksją, a w obliczu śmierci stały się 
rozdzierającym, nieuniknionym i nierozwiązywalnym dylematem.
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	 Bogactwo odniesień do biografii Wyspiańskiego nie wy-
czerpuje jednak wartości sztuki Zdunika: metafizyczny charakter 
rozważań prowadzonych na progu tamtego świata pozwala na 
czytanie utworu jako opowieść o konfrontacji ze śmiercią jako 
taką. O przerażeniu i nadziei, które ze sobą niesie. O poszukiwa-
niu sensu i możliwości zbawienia. Choć nie brakuje tu teologicz-
nych refleksji, ich wręcz bluźnierczy charakter pozwala sądzić, że 
Wyspiański w swojej próbie odnalezienia Boga usiłuje odszukać 
znaczenie własnego istnienia.

A.

Obsada: 4K, 8M 
Szczegóły: Sztuka znalazła się w półfinale konkursu Gdyńska 

Nagroda Dramaturgiczna (2012)

Współczesna wersja Antygony. Dramat dzieli się na dwie czę-
ści. Podobnie każdy z bohaterów istnieje w dwóch postaciach: 
współczesnej, żyjącej tu i teraz, i drugiej – mitologicznej, która 
jest jej pierwowzorem, protoplastą, funkcjonującą w poetyckim 
bezczasie.

Aż do samego końca

Obsada: 5K, 3M + chór 
Prapremiera: 05.03.2016, Polskie Radio Jedynka, 

reż. Julia Mark

Co by było, gdyby zwiastunami Sądu Ostatecznego byli nie  
czterej jeźdźcy Apokalipsy, ale operatorzy kamer studyjnych? 
Gdyby zamiast archanioła pojawił się prowadzący program,  
a zamiast groźnych blasków nieba – światła telewizyjnych  
reflektorów?
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Lalki

Obsada: 1K 
Prapremiera: 15.01.2011, Teatr im. St. I. Witkiewicza w Zakopa-

nem, reż. Szymon Budzyk 
Prapremiera francuska: 13.05.2011, Théâtre Sorano w Tuluzie, 

Compagnie Pollen, reż. Katarzyna Kurzeja 
Autorka przekładu: Kinga Joucaviel

Historia kobiety, która, wiedziona chorymi urojeniami, postana-
wia zaadoptować wszystkie porzucone dzieci. Rozpoczyna swój 
monolog, w którym będzie ścierało się wiele różnych „głosów”, 
rejestrów mowy, prasowych i literackich gatunków.

Szczegółowa teoria życia i umierania

Obsada: 2K, 2M (minimum) 
Szczegóły: sztuka trafiła do półfinału Gdyńskiej Nagrody Dra-

maturgicznej; ukazała się w antologii „Polska jest mitem. Nowe 
dramaty”, wydanej w 2019 nakładem ADiT.  
Prapremiera: 2 września 2018 słuchowisko 

reż. Michał Zdunik

Dramat poetycki inspirowany historią Jana i Antoniny Żabińskich, 
którzy podczas wojny ukrywali Żydów w warszawskim Ogrodzie 
Zoologicznym. Tekst ma polifoniczną formę słuchowiska: sły-
szymy głosy z przeszłości, głosy miasta oraz po prostu głosy 
kolejnych audycji radiowych o bohaterskim małżeństwie. (...) 
– za miesięcznikiem „Dialog” nr 5/2018, gdzie została pierwszy 
raz wydrukowana.
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Przewijanie

Obsada: 1K, 1M

Pusta sala kinowa. Młody mężczyzna przyszedł tu, aby podsu-
mować swoje dotychczasowe życie – niespełnione nadzieje, 
utraconą miłość, niezrealizowane plany. Swoim wspomnieniom 
nadaje formę filmu – o którym opowiada, a który tak naprawdę 
rozgrywa się tylko w jego wyobraźni.

Umiłowane

Obsada: 2K, 2M (minimum) 
Prapremiera: 1 kwietnia 2022, Teatr Rampa, 

reż. Michał Zdunik

Oparta na faktach sztuka o zakonniku, który krył swój narcyzm 
pod maską samozwańczego mesjasza. Charyzmatyczny du-
chowny manipulował kobietami, a zdobywszy ich zaufanie, wy-
korzystywał je seksualnie.

Petr Zelenka
Czeski rezyser i scenarzysta. Ukończył sce-
nopisarstwo w szkole filmowej FAMU. Na po-
czątku lat 90. pracował w studiu filmowym 
Barrandov i dla czeskiej telewizji (gdzie rów-
nież redagował programy). Już jego debiut 
reżyserski „Mnaga – Happy End” z 1996 r.  
o przygodach pewnej kapeli rockowej, zdobył 
nagrodę na festiwalu filmowym w Pilznie i był 
pokazywany w kinach za granicą. Jest auto-

rem takich sztuk teatralnych jak m.in.: „Odjazdu pociągów”, „Teremin” 
i „Skutki uboczne”. Sztuka „Dubbing street” była wielkim powrotem 



126Agencja Dramatu i Teatru

Zelenki do macierzystego teatru Dejvicke Divadlo. Sztuka „Opowie-
ści o zwyczajnym szaleństwie” (w 2005 roku powstał również film),  
w tłumaczeniu Krystyny Krauze, była z powodzeniem grana w polskich 
teatrach. W Czechach sztuka ta otrzymała najwazniejszą nagrodę 
dramaturgiczną – Nagrodę Alfreda Nardoka. W Polsce ukazała się  
w Antologii sztuk czeskich.

Rozkłady jazdy

Autorka przekładu: Krystyna Krauze 
Gatunek: komedia  

Obsada: 1K, 1M

On i ona – aktor i aktorka – to główne postaci metateatralnej 
komedii Petra Zelenki. Czeski autor jako dramaturgiczną oś 
swojej sztuki ustanawia inscenizację farsy Michaela Frayna 
„Chińczycy”. W pewnym momencie przedstawienie zostaje jed-
nak nagle przerwane. Gasną teatralne reflektory, zapala się robo-
cze światło, a aktorka informuje publiczność, że spektakl będzie 
kontynuowany po przerwie technicznej. Jak się okazuje, do teatru 
nie dotarł trzeci z aktorów, prywatnie aktualny partner grającej  
w spektaklu aktorki. Komedia Petra Zelenki ukazuje blaski i cienie 
pracy aktorów. Autor przygląda się ich poświęceniu, marzeniom 
o lepszej pracy, a także zawodowemu wypaleniu i problemom  
w ich codziennym życiu. Na scenie, w naturalny sposób, chcąc 
nie chcąc, mieszają się prywatne wątki z teatralnymi. Okazuje się 
więc m.in., że zarówno aktor, jak i aktorka, aby zarobić na swoje 
utrzymanie muszą dorabiać, czytając tytułowe rozkłady jazdy. 
Petr Zelenka podnosi teatralną kurtynę i pokazuje to, do czego 
wystrojona publiczność przychodząca na spektakl zazwyczaj 
nie ma dostępu. Prawdę nieraz komiczną, ale również przykrą  
i niewygodną. To, o czym w teatrze głośno się nie mówi i czego 
na co dzień na scenie nie widać.
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Fifty. Niezrealizowane trójkąty, odwołane orgie

Autorka przekładu: Krystyna Krauze 
 Gatunek: komedia 

Obsada: 4M, 5K

David ma pięćdziesiąt cztery lata, z czym trudno mu się pogo-
dzić i niejako zatrzymał się na pięćdziesiątce, z okazji której 
ciągle chciałby dostać zaległy prezent urodzinowy. Ma nim być 
zaspokojenie jego obsesji, którą jest trójkąt miłosny. Niedaw-
no rozwiódł się z żoną i właśnie rozstał z kochanką, która była 
adwokatką żony przy rozwodzie. Cały czas wchodzi w kolejne 
przygody – nie wahając się uwodzić kobiet swoich przyjaciół 
– i błyskawicznie znajomość urywa, szukając coraz to nowych 
bodźców. W swoim egoistycznym promiskuityzmie, cynicznym 
uroku osobistym i braku odpowiedzialności przypomina To-
masza z „Nieznośnej lekkości bytu” Kundery. Jest też jak on 
przenikliwy intelektualnie, serwując czytelnikom humorystycz 
ną refleksję na temat zjawisk współczesnego świata i po-
staw przedstawicieli młodszych od niego pokoleń – kolegów,  
kochanek, studentów, syna, z którym w żaden sposób nie może 
się porozumieć. Pewne nieoczekiwane dramatyczne wydarzenie 
sprawi, że „lekkość” straci jednak swój smak i David, jak Tomasz, 
zapragnie nagle wydorośleć, znaleźć w „bycie” stałą wartość  
i poczuć na barkach ciężar. Czy jednak nie jest za późno? I czy 
jest w ogóle do tego zdolny, czy też jest, jak twierdzi jego była 
żona, niereformowalnym socjopatą?
	 Od Zelenki sprawiedliwie dostaje się i starym, i młodym. 
Obśmiewa wieczną niedojrzałość piotrusiów panów, snobizm 
intelektualny, cynizm, a zarazem nieudacznictwo życiowe. Ale 
też rozprawia się z Facebookiem, Instagramem i „innymi interne-
tami”, nie boi się ironii, opisując obsesję nietykalności młodych 
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– upatrujących molestowania nawet w okazywaniu braku uwagi 
– i ich wieczne zaangażowanie w protest – przy jednoczesnym 
całkowitym braku zaangażowania w to, kto zostanie prezyden-
tem kraju. „Fifty” ze swoim humorystycznym obrazem środowi-
ska praskich intelektualistów to trochę czeski Woody Allen XXI 
wieku.

Beckham

Autorka przekładu: Krystyna Krauze  
Gatunek: komediodramat  

Obsada: 7M, 6K

Max Clifford to prawdziwy król brukowców. Specjalista od naj-
głośniejszych brytyjskich skandali. Jednak kiedy w jego ręce 
trafia sprawa dotycząca samego Davida Beckhama, Max nie jest  
przekonany co do potencjału i medialności jego historii. Jeden  
z najsłynniejszych piłkarzy na świecie, wzorowy mąż i ojciec, 
miał ponoć zdradzać swoją żonę na tylnym siedzeniu samocho-
du ze swoją ówczesną asystentką: Rebeccą Loos. Dziewczyna 
po cichu i w niewyjaśnionych okolicznościach została zwolniona. 
Na początku niechętny i zmęczony swoją pracą Max, ostatecz-
nie decyduje się zająć tą sprawą i zrobić z niej prawdziwą aferę 
dekady. W ten sposób próbuje także pomóc swojemu kuzynowi 
Jerryemu (również mężowi, ojcu rodziny i piłkarzowi), którego nie 
pozostawiające złudzeń zdjęcia z innym mężczyzną w toalecie 
gejowskiego klubu miały ponoć zostać dostarczone do redak-
cji tego samego brukowca. Max jako prawdziwy profesjonalista  
z dużym doświadczeniem będzie przekonany co do podejmowa-
nych przez siebie metod działania. Cała sprawa Davida Beckha-
ma okaże się być jednak zdecydowanie bardziej skomplikowana, 
niż mogłoby się na początku wydawać. Fakty, jakie wypłyną przy 



jej okazji na światło dzienne, a także kierunek, w jakim afera się 
rozwinie, zaskoczą nawet największego specjalistę od publicz-
nego prania brudów i tworzenia medialnych skandali.
	 Petr Zelenka w swojej brawurowo napisanej sztuce we 
wnikliwy sposób przygląda się naturze rozdmuchanych, me-
dialnych afer. Stawia pytanie o to, komu w rzeczywistości na 
nich zależy, kto tak naprawdę pociąga za sznurki i kto na nich 
ostatecznie zarabia. Ukazuje mechanizmy, które umożliwiają  
z mało znaczących szczegółów stworzyć historię, która trafi 
na usta całego świata, a jej bohaterowie dzięki dobrym hasłom  
z nikomu nieznanych osób staną się najbardziej popularnymi 
celebrytami lub – tak jak prawdziwie gwiazdorska para, Victoria 
i David Beckhamowie – wzmocnią w ten sposób swoją już i tak 
wcześniej silną pozycję.




